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ي الأشكال/ يzobrazeníيplnéيnepředstavujíيaيorientačníيpouzeيjsouيIlustrace.للمنتج كاملاي تمثيلاي تشكلي ولا فقطي توضيحية لأغراض ه 
produktu./Die gezeigten Bilder dienen nur als Referenz, das tatsächliche Produkt kann von der Abbildung 
abweichen./The illustrations are for illustration only and do not represent the product./Las ilustraciones son 
meramente orientativas y no constituyen una representación completa del producto./Les illustrations sont données à 
titre indicatif et ne constituent pas une représentation complète du produit./Az illusztrációk csak tájékoztató jellegűekي
ésيeltérhetnekيaيvalósيterméktől./Leيimmaginiيsonoيinseriteيaيscopoيdimostrativoيeيnonيrispecchianoيappienoيleي
caratteristiche del prodotto./De afbeeldingen dienen uitsluitend ter illustratie en geven geen volledig beeld van het 
product./Ilustracje mająيcharakterيpoglądowyيiيnieيstanowiąيpełnegoيodwzorowaniaيproduktu./Asيilustraçõesيtêmي
umaيfunçãoيinformativaيeيnãoيsãoيumaيrepresentaçãoيfielيdoيproduto./يIlustrațiileيsuntيdoarيpentruيreferințăيșiيnuي
reprezintăيprodusulيcomplet./Иллюстрации приведены только для справки и не представляют весь 
продукт./Obrázkyيslúžiaيlenيnaيilustráciuيaيnieيsúيúplnýmيpredstavenímيproduktu./Illustrationerيärيendastيförيreferensي
och representerar inte hela produkten 
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AR 
 عزيزي العميل! 

 . كيندر كرافت   من   ا شكرًا لشرائك منتجً 
 ل على أفضل خيار ممكن. و حصلك ال  نهتم بشدة بسلامة منتجاتنا وجودتها مما يضمن   ، إذ نصمم منتجاتنا مع وضع طفلك في الاعتبار الأول

ملاحظة مهمة! اقرأ الدليل بعناية واحتفظ به  
 للرجوع إليه في المستقبل. 

 احتياطات السلامة 
 كرسي عالي

 تحذيرات:
 يُحظر ترك الطفل دون إشراف أو مراقبة. •
  استخدم دائمًا حزام الأمان.  •
 السقوط: امنع طفلك من التسلق على المنتج. خطر  •
لا تستخدم المنتج ما لم تُركَّب جميع مكوناته وتُضبط بشكل   •

 صحيح.
 انتبه لخطر النيران المكشوفة ومصادر الحرارة الشديدة الأخرى الموجودة بالقرب من المنتج.  •
 انتبه لخطر الإمالة نتيجة دفع طفلك لقدميه نحو الطاولة أو أي هيكل آخر. •
  ا تستخدم المنتج حتى يمكن لطفلك الجلوس وحده دون مساعدة. •
 لا تستخدم المنتج إذا تعرضت أحد مكوناته للكسر أو التلف أو الفقدان.  •
سنوات أو    3صمم كرسي الطعام هذا للأطفال الذين يمكنهم الجلوس وحدهم دون مساعدة، وحتى سن   •

 كجم كحد أقصى.  15من تبلغ أوزانهم  
 تحقق دائمًا من أن المنتج آمن وثابت قبل استخدامه. •
 تأكد من تركيب أحزمة الأمان على نحو صحيح.  •
 لا تحرك المنتج أو ترفعه أثناء وجود طفلك بداخله. •
لا تستخدم الملحقات أو قطع الغيار بخلاف تلك التي اعتمدتها الشركة   •

  المصنعة.
يتعرضون لأي  أبقِ أطفالك بعيدًا عند تجميع المنتج وتفكيكه حتى لا  •

 إصابات. 
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 الطفل كمسند مما قد يسبب سقوط  يستخدمهلا تضع هذا المنتج بالقرب من النافذة حيث يمكن أن  •

 كراسي الأطفال  
 تحذيرات! 

 ، كجم 20شهرًا ويصل وزنهم إلى  60و 24هذا المنتج للأطفال الذين تتراوح أعمارهم ما بين صُمم   •
 وأولئك الذين يمكنهم الجلوس دون مساعدة.

لا تضع هذا المنتج بالقرب من النافذة، إذ يمكن للطفل استخدامه بوصفه سلمًا ويسبب سقوطه من  •
 النافذة. 

 انتبه لخطر النيران المكشوفة ومصادر الحرارة الشديدة الأخرى الموجودة بالقرب من المنتج.  •
 لا تضع هذا المنتج بالقرب من النافذة، إذ يمكن أن تخنق الأسلاك المنسدلة من الستائر الطفل.  •
 يجب دائمًا ربط جميع لوازم التجميع بإحكام وبشكل صحيح.  •
  - ب التي  لا تستخدم الكرسي إذا كان أي جزء منه مكسورًا أو ممزقًا أو مفقودًا، واستخدم فقط قطع الغيار  •
ي سناي  • ي للأطفالي الأكب   يجبي إزالةي  /تغطية  القيدي عندي استخدامي المنتجي ككرس 

 
 

 الأجزاء الرئيسية 

 . مقعد مزود بأحزمة أمان مُثبتة 1
 2. قوائم علوية أمامية مزودة بأجزاء بلاستيكية لتثبيت مسند القدم × 2
 2الخلفية ×  علوية. القوائم ال3
 4. القوائم السفلية × 4
 . صينية بغطاء بلاستيكي 5
 . مسند قدم مزدوج الجانبين  6 
 2. مساند للذراع × 7
 2. . براغي )لتثبيت القوائم العلوية الأمامية( × 8
 

 . تجميع كرسي الطعام 

(  1( داخل الفتحات الموجودة في مقدمة المقعد ) 2اربط القوائم العلوية الأمامية المزودة بأجزاء بلاستيكية لتثبيت مسند القدم )
  تأكد من أن فتحات تثبيت مسند القدم في المقدمة، وتلك الخاصة بتثبيت القوائم العلوية الأمامية في الخلف.(.  2و  A)الشكلان  
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( بالقوائم في الفتحات الموجودة في الجزء الصحيح من المقعد )الشكل  8بعد ذلك، أدر المقعد بعد ربط القوائم. اربط البراغي ) 
C ( تأكد من وجود الأجزاء البلاستيكية في الأجزاء الداخلية من القوائم. حدد موضع مسند القدم .)وفقًا لحجم طفلك. إن  6 )

مخصص  "  D2مخصص للأطفال الصغار الحجم، بينما البديل المعروض في الشكل ""  3D1البديل المعروض في الشكل " 
(،  Eالأجزاء البلاستيكية الموجودة على الأجزاء الداخلية من القوائم )الشكل  ( داخل  6للأطفال الكبار الحجم. أدخل مسند القدم )

(  1فتحات الموجودة في الجزء الخلفي من المقعد )( داخل ال3وستسمع صوت طقطقة مميزة. ثم اربط القوائم العلوية الخلفية ) 
اضبط القواعد البيضاء الموجودة في نهاية  (.  H( بإحكام )الشكل  4اربط القوائم الخلفية والأمامية السفلية )(.  Gو  F)الشكلان  

 (.Iالجزء السفلي من القوائم للتأكد من أن السطح المائل بأكمله يلتصق بالأرضية )الشكل 
 

 تركيب الصينية وضبطها

لضبط الصينية،  (.  J(، أدخلها في الموجهات مع الضغط على الزر الموجود في مقدمة الصينية )الشكل  5لتركيب الصينية ) 
 (.Jاضغط على الزر ثم حدد أحد الإعدادات الثلاثة )الشكل  

 (.Kتحتوي الصينية على ملحق بلاستيكي قابل للإزالة )الشكل 
 

 استخدام أحزمة الأمان القابلة للضبط

 الضبط:
يتم الضبط بمساعدة الأجزاء البلاستيكية الموجودة على الأحزمة. يمكن زيادة طول الأحزمة أو تقليله عن طريق تحريك الحزام  

 (.   Lلأعلى أو لأسفل، أي يمكن ضبطها بشكل ملائم لحجم الطفل. جميع الأحزمة متصلة بواسطة مشبك )الشكل  
 

 تفكيك الأحزمة:

  Mلتفكيك الأحزمة، اضغط على الجزء المحدب من المفصل البلاستيكي ثم اسحب الأحزمة بشكل فردي من الطوق )الشكلان 
 (.Pو Oثم اسحب الأحزمة المنفصلة بالفعل عبر الفتحات الموجودة في الكرسي )الشكلان (. Nو

 
 تجميع الأحزمة:

 كيفية تفكيك الأحزمة. في حالة إعادة التجميع، اتبع الأسهم والرسومات بالترتيب العكسي.  L – Pملاحظة! يوضح الشكلان  
من أجل تثبيت الأحزمة، اضغط على الجزء المحدب من  (.  PوOاسحب الأحزمة المنفصلة عبر فتحات الكرسي )الشكلان  

 (.Nو Mالوصلة البلاستيكية ثم ادخل الأحزمة في الطوق واحد تلو الآخر )الشكلان  
 

 ضبط مسند القدم

اضغط على الأزرار الموجودة على الأجزاء البلاستيكية الموجودة على كلا القائمين في وقت  (،  6لتغيير وضع مسند القدم ) 
( رأسًا على عقب ثم أدخله مرة أخرى في القطع البلاستيكية  6(. اقلب مسند القدم ) 6ثم اسحب مسند القدم ) (،  Rواحد )الشكل 

 (.Eالموجودة على الأجزاء الداخلية من القوائم )الشكل 
يجب دائمًا تثبيت مسند القدم عندما يكون الكرسي في مرحلة تركيب القائم العلوي، ويجب إزالته عند تحويل المنتج إلى كرسي  

 للأطفال الأكبر سنًا.
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 كرسي الأطفال

 ( القوائم السفلية  الكرسي عن طريق ربط  تُثبَّت  1( مباشرة بالمقعد ) 4يمكن خفض  (. اربطها في اتجاه عقارب الساعة حتى 
ثم فك الأحزمة. في وظيفة مقعد  (  S( في المكان المخصص للصينية )الشكل 7بإحكام. إضافة إلى ذلك، أدخل مساند الذراع )

 حزام الأمان.الطفل، يجب إزالة 
 

 !انتبه
 لا تضبط الكرسي أثناء جلوس طفلك عليه. 

 
 التنظيف 

 . معتدلوصابون    ومبللةباستخدام قطعة قماش نظيفة  الكرسي  نظِ ف  
 
 جرارانس . 

 WWW.KINDERKRAFT.COM يمكن الاطلاع على كامل شروط وأحكام الضمان من خلال الموقع الإلكتروني

CS 
VÁŽENÝ ZÁKAZNÍKU! 

DěkujemeيVámيzaيnákupيvýrobkuيKinderkraft. 
TvořímeيsيmyslíيoيVašemيdítětiي-يvždyيdbámeيoيbezpečnostيaيkvalitu,يzajišťujícيtímيkomfortيnejlepšíhoيvýběru. 

DŮLEŽITÉ! POKYNY SI POZORNĚ 
PŘEČTĚTE A USCHOVEJTE PRO 

POZDĚJŠÍ NAHLÉDNUTÍ. 
Poznámky ohledně bezpečnosti a bezpečnostních opatření 
STOLIČKA NA KRMENÍ 
UPOZORNĚNÍ!: 
• Nikdy nenechávajte dítě bez dozoru.  
• Vždy používejte zádržný systém. 
• Nebezpečí pádu: Nenechte své dítě šplhat na výrobek. 
• Nepoužívejte výrobek, dokud nejsou všechny součásti 

správně připevněné a seřízené. 
• Pozor na nebezpečí otevřeného ohně nebo dalších zdrojů 

tepla v blízkosti výrobku. 
• Pozor na nebezpečí převrhnutí, když vaše dítě zapře nohy o stůl nebo jiný 

předmět.  
• Nepoužívejteيvýrobekيtakيdlouho,يdokudيdítěيnebudeيumětيsamostatněيsedět.ي  
• Výrobekيnepoužívejteيvيpřípaděيprasklin,يroztrženíيneboيjakékolivيchybějícíيčásti.ي  
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• Tatoيstoličkaيjeيurčenaيproيdětiيdoي36يměsícůيsيtělesnouيhmotnostíيdo15ي kg, které 
umíيsamostatněيsedět. 

• Předيpoužitímيvždy zkontrolujte,يzdaيjeيvýrobekيbezpečnýيaيstabilní.ي 
• Ujistěteيse,يžeيjsouيpopruhyيsprávněيnasazené. 
• Nepřemísťujte,يaniيnezvedejteيvýrobek,يveيkterémيjeيumístěnoيdítě.  
• Nepoužívejteيpříslušenstvíيaniيjinéيnáhradníيdíly,يkteréيnejsouي

schválené výrobcem. 
• Abysteيzabrániliيúrazůmيběhemيskládáníيaيrozkládáníيvýrobku,ي
ujistěteيse,يžeيseيdítěيnenacházíيv blízkosti.  

• Dětskáي židličkaي umístěnouي podي oknemي můžeي býtي dítětemي
použitáيjakoيschůdekيaيzpůsobit,يžeيvypadneيz okna. 

SEZENÍ PRO DĚTI 
UPOZORNĚNÍ!: 
• Tento výrobek je určen pro děti ve věku 24 až 60 měsíců, s hmotností do 20 kg, 

které dokáží samostatně sedět. 
• NEUMISŤUJTE tento výrobek v blízkosti okna. Dítě jej může použít jako schůdek, 

což může mít za následek vypadnutí z okna. 
• Umístění výrobku v blízkosti otevřeného ohně a jiných zdrojů tepla může mít za 

následek rizika, kterých si musíte být vědomi. 
• NEUMISŤUJTEي tentoي výrobekي vي blízkostiي okna,ي protožeي šňůryي odي žaluziíي neboي
závěsůيmohouيdítěيudusit 

• Všechnyيmontážníيprvkyيbyيmělyيbýtيvždyيřádněيutaženy.  
• Nepoužívejteي židli,ي pokudي jeي některáي částي prasklá,ي roztrženáي neboي neúplná.ي
Používejteيpouzeيnáhradníيdílyيschválenéيvýrobcem 

• Pokudي jeي výrobekي používánي jakoي židle,ي musíي býtي dětskýي zádržnýي systémي
demontován/zakryt proيstaršíيděti. 

 
Hlavní části 
 pásyيbezpečnostnímiيupevněnýmiيsيSedadloي.1
 x2يpodnožkyيupevněníيkيprvkyيplastovýmiيsيnohyيvrchníيPředníي.2
 x2يnohyيhorníيZadníي.3
 z4يnohyيDolníي.4
 يpodložkouيplastovouيsيTácي.5
 podnožkaيOboustrannáي.6
 x2يPodručkyي.7
8. Šroubyي(kيpřipevněníيpředníchيhorníchيnohou)يxي2ي 
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Sestavení vysoké židličky 
Zašroubujteيpředníيnohyيsيplastovýmiيprvkyيkيupevněníيpodnožkyي(2)يdoيotvorůيumístěnýchيnaيpředníيstraněيsedadlaي(1)ي
(obr.يAيaيB).يDbejteيnaيto,يabyيseيplastovéيdílyيnacházelyيnaيvnitřníchيstranáchيnohou.يPřipevněteيšroubyيnohouي(8)يdoي
otvorůيvيpříslušnéيčástiيsedačkyي(obr.يC).يييVyberteيpolohuيpodnožkyي(6)يpodleيvelikostiيvašehoيdítěte.يVariantaيnaيobrázkuي
D1يjeيurčenaيproيmaléيděti,يvariantaيnaيobrázkuيD2يjeيurčenaيproيvětšíيděti.يVložteيpodnožkuي(6)يdoيplastovýchيčástíي
umístěnýchيnaيvnitřníchيstranáchيnohouي(obr.يE).يUslyšíteيcharakteristickéيkliknutí.يZadníيhorníيnohyي(3)يpakيzasuňteيdoي
otvorůيumístěnýchيnaيzadníيstraněيžidličkyي(1)ي(obr.يFيaيG).يUtáhněteيpředníيaيzadníيnohyي(4)ي(obr.يH).يNastavteيnohyيnaي
konciيdolníchيkončetinيtak,يabyيceláيšikmáيrovinaيpřilnulaيkيpodlazeي(obr.يI). 
 
Upevnění a přizpůsobení tácku  
Tácekي(5)يzamontujteيtak,يžeيjejيzasuneteيdoيvodítek,يstiskněteيpřiيtomيtlačítkoيnacházejícíيseيvيpředníيčástiيtáckuي(obr.يJ).ي
Proيnastaveníيtáckuيstiskněteيtlačítkoيaيvyberteيjednoيzeيtřechيnastaveníي(obr.يJ).ي 
Tácekيmáيvýměnnouيplastovouيpodložkuي(obr.يK).ي 
 
Použití nastavitelných bezpečnostních pásů 
Regulace: 
Regulaceيprobíháيpomocíيplastikovýchيprvkůيnacházejícíchيseيnaيpásech.يPřesunutímيprvkuيnahoruيneboيdolůيpoيpásuي
můžemeيzvětšitيneboيzmenšitيdélkuيpásůيcožيumožňujeيjejichيpohodlnéيpřizpůsobeníيjejichيvelikostiيdítěte.يVšechnyيpásyي
seيspojujíيpomocíيsponyي(obr.ييL). 
 
Odstraněníيpásů:ي 
Chcete-liيodstranitيpásy,يstiskněteيvypouklouيčástيplastikovéيsponyيaيvytáhněteيpásyي jednotlivěيzيobručeي(obr.يM,يN).ي
Taktoيrozdělenéيpásyيnásledněيprotáhněteيotvoryيvيžidličceي(obr.يO,يP). 
 
Montážيpásů: 
POZOR! Obrázky L - P představují odstranění pásů, proto v případě opětovné montáže postupujte podle šipek a 
obrázků v opačném pořadí.  
Rozdělenéيpásyيprotáhněteيotvoryيvيžidličceي(obr.يO,يP).يChcete-liيnamontovatيpásy,يstiskněteيvypouklouيčástيplastikovéي
sponyيaيzatlačteيjednotlivéيpásyيdoيobručeي(obr.يM,يN). 
 
Nastavení podnožky 
Chcete-liيzměnitيpolohuيpodnožkyي,(6)يstiskněteيsoučasněيtlačítkaيnaيplastovýchيprvcíchيumístěnýchيnaيobouيnoháchي
(obr.يR)يaيvytáhněteيpodnožkuي.(6)يOtočteيpodnožkuي(6)يvzhůruيnohamaيaيzasuňteيjiيzpět)يdoيplastovýchيčástíيumístěnýchي
naيvnitřníchيstranáchيnohouي(obr.يE). 
Podnožkaيbyيmělaيbýtيvždyيinstalována,يkdyžيjeيžidličkaيvيkonfiguraciيsيvysokýmiيnohamiيaيmělaيbyيbýtيdemontována,ي
kdyžيproduktيpřeměnímeيnaيžidličkuيproيstaršíيděti. 
 
Dětská židlička  
Židličkuيlzeيsnížitيzamontovánímيdolníchيnohouي(4)يpřímoيkيsedadluي,(1)يzašroubujemeيjeيveيsměruيhodinovýchيručiček,ي
doيmomentuيažيbudouيpevněيutaženy.يNaيmístoيtáckuيzasouvámeيnavícيpodručkyي(7)ي(obr.يS)يaيdemontujemeيpásy.يPásyي
veيfunkciيdětskéيžidleيmusíيbýtيodstraněny. 
Pozor! 
Jeيzakázánoيupravovatيžidličkuيpokudيvيníيsedíيdítě. 
 
Čištění 
Vyčistěteيčistouيaيnavlhčenouيlátkouيaيjemnýmيmýdlem.ي 
 
Záruka 
ÚplnýيobsahيzáručníchيpodmínekيjeيkيdispoziciيnaيwebovýchيstránkáchيWWW.KINDERKRAFT.COM  
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DE 
SEHR GEEHRTER KUNDE! 

VielenيDankيfürيdenيKaufيeinesيProduktsيvonيKinderkraft. 
WirيkreierenيmitيBlickيaufيIhrيKindي-يwirيlegenيstetsيWertيaufيSicherheitيundيQualitätيundيsorgenيsoيfürيdenيKomfortيderي

bestenيWahl. 

WICHTIG! BITTE SORGFÄLTIG 
LESEN UND FÜR SPÄTERES 
NACHLESEN UNBEDINGT 

AUFBEWAHREN. 
Sicherheits- und Vorsichtshinweise 
KINDERSTUHL 
WARNUNG! 
• Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt.  
• Immer die Sicherheitsgurte benutzen.  
• Fallrisiko: Kinder nicht auf das Produkt klettern 

lassen. 
• Das Produkt nicht benutzen, wenn nicht alle Teile 

ordnungsgemäß montiert und justiert sind. 
• Darauf achten, dass das Produkt nicht in der Nähe von offenem Feuer und 

anderen Hitzequellen aufgestellt wird.  
• Es besteht das Risiko, dass das Produkt umkippen könnte, wenn das Kind die 

Füße gegen einen Tisch oder einen anderen Gegenstand drückt. 
• Das Produkt nicht verwenden, bis das Kind allein sitzen kann.  
• Das Produkt nicht verwenden, wenn es gebrochen, gerissen ist oder Teile fehlen.  
• Der Hochstuhl ist für Kinder im Alter bis 36 Monaten, mit einem Gewicht von bis 

zu 15 kg, die in der Lage sind, unabhängig zu sitzen, bestimmt. 
• Überprüfen Sie vor dem Gebrauch immer die Sicherheit und die Stabilität der 

Produkt.  
• Achten Sie auf die ordnungsgemäße Anbringung aller Geschirre.  
• Transportieren und heben Sie dieses Produkt nicht, wenn sich das Kind darin 

befindet. 
• Keine anderen als die vom Hersteller zugelassenen Zubehörteile oder Ersatzteile 

zu verwenden 
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• Umي Verletzungenي zuي vermeiden,ي stellenي Sieي sicher,ي dasي dieي
KinderيsichيbeimيZusammen-يundيAuseinanderfaltenيnichtيinي
unmittelbarerيNäheيaufhalten. 

• Ein unter ein Fenster gestellter Kinderstuhl kann vom Kind als 
Stufe verwendet werden und dazu führen, dass das Kind aus 
dem Fenster stürzt.  

SITZE FÜR KINDER 
WARNUNG! 
• Dieses Produkt ist für Kinder bis zum Alter von 24 bis 60 Monaten mit einem 

Gewicht von bis zu 20 kg gedacht, die ohne Hilfe sitzen können. 
• Stellen Sie dieses Produkt NICHT in der Nähe eines Fensters auf. Ein Kind kann 

es als Trittstufe benutzen, was dazu führen kann, dass es aus dem Fenster fällt. 
• Beim Aufstellen des Produkts in der Nähe von offenen Flammen und anderen 

Wärmequellen müssen Sie sich der Gefahren bewusst sein. 
• Stellen Sie dieses Produkt NICHT in der Nähe eines Fensters auf, da die Schnüre 

von Jalousien oder Vorhängen ein Kind ersticken können. 
• Alle Befestigungselemente sollten immer richtig angezogen sein. 
• Verwenden Sie den Kinderstuhl nicht, wenn ein Teil gebrochen, zerrissen oder 

unvollständig ist. Verwenden Sie nur vom Hersteller freigegebene Ersatzteile.  
• Die Rückhaltevorrichtung sollte entfernt / abgedeckt werden, wenn das Produkt 

als Kinderstuhl verwendet wird. 
 

 
Hauptteile 
 SicherheitsgurtenيangebrachtenيmitيSitzschaleي.1
x2يFußstützeيderيBefestigungيzurيKunststoffelementenيmitيVorderbeineيobereي.2  
 x2يHinterbeineيobereي.3
 x4يUnterbeineي.4
 يKunststoffeinsatzيmitيTablettي.5
 يFußstützeيdoppelseitigeي.6
 x2يArmlehneي.7
8. Schrauben (für die Montage der vorderen oberen Beine) x 2 

Montage des Kinderhochstuhls 
SchraubenيSieيdieيoberenيVorderbeineيmitيKunststoffelementenيzurيBefestigungيderيFußstützeي(2)يinيdieيBohrungenيanي
derي Vorderseiteي derي Sitzschaleي ي(1) anي (Abb.Aي undي B).ي Achtenي Sieي darauf,ي dassي sichي dieي Kunststoffelementeي aufي derي
InnenseiteيderيBeineيbefinden.يSchraubenيSieيdieيSchraubenي(8)يfürيdieيBeineيinيdieيLöcherيimيentsprechendenيTeilيdesي
Sitzesي(Abb.يC).يWählenيSieيdieيPositionيderيFußstützeي(6)يentsprechendيderيGrößeيIhresيKindes.يDieيVarianteيinيAbbildungي
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D1يistيfürيkleinereيKinderيbestimmt,يdieيVarianteيinيAbbildungيD2يfürيgrößereيKinder.يSchiebenيSieيdieيFußstützeي(6)يinي
dieيKunststoffelementeيanيdenيInnenseitenيderيBeineي(Abb.يE)يhinein.يSieيwerdenيeinيcharakteristischesيKlickgeräuschي
hören.يSchraubenيSieيdannيdieيoberenيHinterbeineي(3)يinيdieيBohrungenيanيderيRückseiteيderيSitzschaleي(1)يanي(Abb.يFي
undي G).ي Schraubenي Sieي dieي vorderenي undي hinterenي Unterbeineي ي(4) anي (Abb.ي H).ي Stellenي Sieي dieي Füßeي amي Endeي derي
Unterbeineيsoيein,يdassيdieيgesamteيschrägeيEbeneيamيBodenيanliegtي(Abb.يI).ي 
 
Befestigung und Einstellung des Tabletts 
UmيdasيTablettي ي(5) zuيmontieren,يschiebenيSieيesي inيdieيFührungen,يwährendيSieيdenيKnopfيanيderيVorderseiteيdesي
Tablettsيdrückenي(Abb.يJ).يUmيdasيTablettيeinzustellen,يdrückenيSieيdieيTasteيundيwählenيSieيeineيderيdreiيEinstellungenي
(Abb.يJ).يDasيTablettيhatيeinenيherausnehmbarenيKunststoffeinsatzي(Abb.يK).ي 
 
Verwendung der verstellbaren Sicherheitsgurte  
Eistellung: 
DieيEinstellungيerfolgtيmitيHilfeي vonيKunststoffelementen,ي dieي sichيanي denيGurtenيbefinden.يDurchيVerschiebenي desي
ElementsيamيGurtي nachي obenي oderيuntenيkönnenيSieي dieي LängeيderيGurteي verlängernي oderي verkürzen,يwodurchي sieي
bequemيanيdieيGrößeيdesيKindesيangepasstيwerdenيkönnen.يAlleيGurteيwerdenيmitيHilfeيeinerيSchnalleيverbundenي(Abb.ي
L). 
 
DemontageيderيGurte: 
UmيdieيGurteيzuيdemontieren,يdrückenيSieيaufيdenيkonvexenيTeilيdesيKunststoffverbindersيundيziehenيSieيdieيGurteي
einzelnيausيderيSchnalleيherausي(Abb.يM,يN).يZiehenيSieيdannيdieيbereitsيgelöstenيGurteيdurchيdieيLöcherيimيStuhlي(Abb.ي
O,يP). 
 
MontageيderيGurte: 
Achtung! Die Abbildungen L – P zeigen die Demontage der Gurte, folgen Sie daher bei der Wiedermontage den Pfeilen 
und Zeichnungen in umgekehrter Reihenfolge.  
ZiehenيSieيdieيgelöstenيGurteيdurchيdieيLöcherيimيStuhlي(Abb.يO,يP).يUmيdieيGurteيzuيmontierenيdrückenيSieيaufيdenي
konvexenيTeilيdesيKunststoffverbindersيundيschiebenيSieيdieيRiemenيeinzelnيinيdieيSchnalleي(Abb.يM,يN).  
 
Einstellung der Fußstütze 
UmيdieيPositionيderيFußstützeي(6)يzuيändern,يdrückenيSieيgleichzeitigيaufيdieيTasten,يdieيsichيanيdenيKunststoffelementenي
anيbeidenيBeinenيbefindenي(Abb.يR)يundيziehenيSieيdieيFußstützeي(6)يheraus.يDrehenيSieيdieيFußstützeي(6)يaufيdenيKopfي
undيschiebenيSieيsieيdannيzurückيinيdieيKunststoffelementeيanيderيInnenseiteيderيBeineي(Abb.يE).  
DieيFußstützeيsollteيimmerيangebrachtيwerden,يwennيderيStuhlيinيderيHochstuhlkonfigurationيist,يundيsollteيentferntي
werden,يwennيdasيProduktيinيeinenيStuhlيfürيältereيKinderيumgewandeltيwird. 
 
Kinderstuhl  
DerيStuhlيkannيabgesenktيwerden,يindemيdieيUnterbeineي(4)يdirektيanيderيSitzschaleي(1)يbefestigtيundيimيUhrzeigersinnي
eingeschraubtيwerden,يbisيsieيsicherيbefestigtيsind.يSetzenيSieيanstelleيdesيTablettsيzusätzlichيdieيArmlehnenي(7)يeinي(Abb.ي
S)يundيdemontierenيSieيdieيGurte.يDieيGurteيderيKinderstuhlfunktionيmüssenيentferntيwerdenWarnung! 
DerيKinderhochstuhlيdarfيnichtيverstelltيwerden,يwennيeinيKindيdarinيsitzt 
 
Reinigung 
Mitيeinemيsauberen,يfeuchtenيTuchيundيeinerيmildenيSeifeيreinigen.ي 
 
Garantie 
DerيvollständigeيTextيderيGarantiebedingungenيistيunterيWWW.KINDERKRAFT.COMيverfügbar.ي 
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EN 
DEAR CUSTOMER! 

Thank you for purchasing the Kinderkraft product. 
We create with your babies in mind - we take utmost care to ensure the safety and quality of our products so that you 

can enjoy the comfort of the best possible choice. 

IMPORTANT! READ CAREFULLY 
AND KEEP FOR FUTURE 

REFERENCE. 
Safety precautions 
HIGH CHAIR 
WARNING! 
• Never leave the child unattended.  
• Always use the restraint system. 
• Falling hazard: Prevent your child from climbing on 

the product. 
• Do not use the product unless all components are 

correctly fitted and adjusted 
• Be aware of the risk of open fires and other sources of strong heat in the vicinity 

of the product.  
• Be aware of the risk of tilting when your child can push its feet against a table 

or any other structure. 
• Do not use the product until the child can sit up unaided.  
• Don’tيuseيtheيproductيifيanyيpartيisيbroken,يtornيorيmissing.ي 
• High chair is intended for children able to sit up unaided and up to 36 months or 

a maximum weight of 15 kg. 
• Always check the security and the stability of product before use. 
• Make sure that any harness is correctly fitted. 
• Do not move or lift the product while the child is inside. 
• Accessories or replacement parts other than those approved by the manufacturer 

must not be used. 
• Keep children away when unfolding and folding the product 

to avoid injury. 
• Product located under a window could be used as a step by 

the child and cause the child to fall out of the window. 
SEATING FOR CHILDREN 
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WARNING! 
• This product is intended for babies between the ages of 24 and 60 months, 

weighing up to 20 kg, who are able to sit up unaided. 
• DO NOT place this product near a window as it can be used as a step by the 

child and cause the child to fall out of window. 
• Be aware of the risk of open fires and other sources of strong heat in the 

vicinity of the product 
• DO NOT place this product near a window where cords from blinds or curtains 

could strangle a child 
• All assembly fittings should always be tightened properly 
• not to use seating if any part is broken, torn or missing and use only spare parts 

approved by the manufacturer 
• the restraint system shall be removed/hidden/covered when the product is used 

as a seating for older children. 

 
Main parts 
 beltsيsafetyيattachedيwithيSeatي.1
 x2يfootrestيtheيfixingيforيelementsيplasticيwithيlegsيupperيFrontي.2
 x2يlegsيupperيRearي.3
 x4يlegsيLowerي.4
 يcoverيplasticيaيwithيTrayي.5
 footrestيDouble-sidedي.6
 x2يArmrestsي.7
8. Bolts (for affixing the front top legs) x 2 

Assembly of the high chair  
Screw the front upper legs with plastic elements for fixing the footrest (2) into holes located in the front of the seat (1) 
(Figures A and B). Make sure that plastic elements are on inside parts of legs. Next, turn the seat with the legs screwed 
in. Screw the bolts (8) to the legs in the openings in the correct part of the seat (figure C). Select the position of the 
footrest (6) in accordance with the size of your child. The variant presented in Figure D1 is dedicated to smaller children. 
The variant in Figure D2 is dedicated to larger children. Slide the footrest (6) into plastic elements on inside parts of legs 
(Figure E). You will hear a characteristic click sound. Then screw the rear upper legs (3) into holes located on the back 
of the seat (1) (Figures F and G). Tighten the front and rear lower legs (4) (Figure H). Adjust feet located at the end of 
lower legs in order to ensure that the entire oblique plane adheres to the floor (Figure I).  

Fixing and adjusting the tray  
Inيorderيtoيmountيtheيtrayي,(5)يslideيitيintoيtheيguidesيwhileيpressingيtheيbuttonيonيtheيfrontيofيtheيtrayي(FigureيJ).يToي
adjustيtheيtray,يpressيtheيbuttonيandيselectيoneيofيthreeيsettingsي(FigureيJ). 
Theيtrayيhasيaيplasticيremovableيinsertي(FigureيK). 
 
Use of adjustable safety belts 
Adjustment: 
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Theيadjustmentيisيmadeيwithيtheيassistanceيofيplasticيelementsيlocatedيonيbelts.يByيmovingيtheيelementيupيorيdownيtheي
belt,يyouيcanيincreaseيorيdecreaseيtheيlengthيofيbeltsي–يtheyيcanيbeيconvenientlyيadjustedيtoيtheيchild’sيsize.يAllيbeltsيareي
connectedيwithيaيbuckleي(FigureيL).يي 
 
Dismantlingيofيbelts: 
Inيorderيtoيdisassembleيtheيbelts,يpressيaيconvexيfragmentيofيtheيplasticيjointيandيpullيtheيbeltsيindividuallyيfromيtheيrimي
(FiguresيMيandيN).يThenيpullيtheيalreadyيdisconnectedيbeltsيtroughيholesيinيtheيchairي(FiguresيOيandيP).  
 
Assemblyيofيbelts: 
NOTE! Figures L -P show the disassembly of the belts. In the case of reassembly, follow the arrow and drawings in a 
reverse order. 
Pullيtheيdisconnectedيbeltsيthroughيtheيholesيofيtheيchairي(FiguresيOيandيP).يInيorderيtoيinstallيtheيbelts,يpressيtheيconvexي
partيofيtheيplasticيjointيandيthenيpressيtheيbeltsيindividuallyيintoيtheيrimي(FiguresيMيandيN).  
 
Adjustment of the footrest 
Inيorderيtoيchangeيtheيpositionيofيtheيfootrestي,(6)يsimultaneouslyيpressيbuttonsيonيplasticيelementsيlocatedيonيbothي
legsي(FigureيR)يandيpullيoutيtheيfootrestي.(6)يTurnيtheيfootrestي(6)يupsideيdownيandيthenيinsertيitيbackيintoيplasticيpiecesي
onيinsideيpartsيofيlegsي(FigureيE).ي 
Theيfootrestيshouldيalwaysيbeيinstalledيwhenيtheيchairيisيinيtheيhighيlegيconfiguration.يItيshouldيbeيremovedيwhenيyouي
convertيtheيproductيintoيaيchairيforيolderيchildren. 
 
Baby chair  
Theيchairيcanيbeيloweredيbyيattachingيlowerيlegsي(4)يdirectlyيtoيtheيseatي.(1)يScrewيthemيinيclockwiseيuntilيtheyيareيfirmlyي
fixed.يInيaddition,يslideيarmrestsي(7)يinيaيplaceيofيtheيtrayي(FigureيS)يandيdisassembleيtheيbelts.يInيtheيchildيseatيfunction,ي
theيsafetyيharnessيmustيbeيremoved.ي 
 
Attention! 
Do not adjust the chair while your baby is sitting in it. 
 
Cleaning 
Clean with a clean and moistened cloth, and mild soap.  
 
Warranty 
The full text of the Terms and Conditions of the Warranty is available on the website WWW.KINDERKRAFT.COM  

ES 
¡ESTIMADO CLIENTE! 

Gracias por comprar un producto de Kinderkraft. 
Creamos nuestros artículos pensando en sus bebés. Prestamos la máxima atención a la seguridad y la calidad de los 

productos para que pueda disfrutar de la comodidad de la mejor elección posible. 

¡IMPORTANTE! LEER 
DETENIDAMENTE Y MANTENERLAS 

PARA FUTURAS CONSULTAS. 
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Precauciones de seguridad 
TRONA PARA COMER 
¡ADVERTENCIA!: 
• No dejar nunca al niño desatendido.  
• Utilice siempre el sistema de sujeción. 
• Riesgo de caída: Evite que el niño trepe por el 

producto. 
• Utilice el producto únicamente cuando todos sus 

componentes estén correctamente fijados y 
ajustados. 

• Existe un riesgo al situar el producto cerca del fuego o de otras fuentes 
importantes de calor.  

• Existe riesgo de vuelco si el niño apoya los pies en una mesa o cualquier otra 
estructura. 

• No use el producto hasta que el niño pueda sentarse de forma independiente.  
• No use el producto en caso de una grieta, rotura o falta de alguna pieza.  
• La trona está diseñada para niños de hasta 36 meses de edad, con un peso de 

hasta 15 kg, que pueden sentarse de forma independiente. 
• Siempre verifique que el producto esté seguro y estable antes de su uso.  
• Asegúrese de que el arnés esté correctamente instalado. 
• No mueva ni levante el producto con el niño dentro. 
• No use accesorios o repuestos que no sean los aprobados por el fabricante. 
• Paraي evitarي lesionesي alي plegarي yي desplegarي elي producto,ي
asegúreseيdeيqueيlosيniñosيesténيalejados. 

• Un niño puede usar una trona colocada debajo de una 
ventana como una plataforma por la que escalar y 
accidentalmente caer por la ventana.  

PARA NIÑOS 
¡ADVERTENCIA!: 
• Este producto está destinado a los bebés de entre 24 y 60 meses de edad, con 

un peso de hasta 20 kg, que son capaces de sentarse por sí mismos. 
• NO coloque este producto cerca de una ventana, ya que puede ser utilizado 

como un escalón por el niño y hacer que éste se caiga por la ventana 
• Tenga en cuenta el riesgo de fuegos abiertos y otras fuentes de calor fuerte en 

las proximidades del producto 
• NO coloque este producto cerca de una ventana donde las cuerdas de las 

persianas o cortinas puedan estrangular al niño 
• Todos los accesorios de montaje deben estar siempre bien apretados 
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• no utilice el asiento si alguna pieza está rota, desgarrada o falta y utilice sólo las 
piezas de repuesto aprobadas por el fabricante. 

• el sistema de retención deberá retirarse/ocultarse/cubrirse cuando el producto 
se utilice como asiento para niños mayores. 

 
Componentes inferiors 
1. Asiento con correas de seguridad 
2. Patas 21nferiors delanteras con fijación de reposapiés de plástico x2 
3. Patas traseras 21nferiors x2 
4. Patas 21nferiors x4 
5. Bandeja con cubierta de plástico  
6. Reposapiés de doble cara  
7. Apoyabrazos x2 
8. Tornillos (para montar las patas superiores delanteras) x 2 

Montaje de la trona 
Atornilla las patas 21nferiors delanteras con las piezas de plástico para fijar el reposapiés (2) en los orificios de la parte 
delantera del asiento (1) (Figuras A y B). Asegúrate de que las piezas de plástico están en los lados 21nferiors de los 
pies. Atornille los tornillos (8) a las patas usando los agujeros correspondientes del asiento (fig. C). Elige la posición del 
reposapiés (6) según el tamaño de tu hijo. La nferio mostrada en la figura D1 es para niños pequeños, la nferio mostrada 
en la figura D2 es para niños grandes. Desliza el reposapiés (6) en las piezas de plástico de la parte interior de las patas 
(Fig. E). Oirás un clic característico. A continuación, atornilla las patas 21nferiors traseras (3) en los agujeros de la parte 
trasera del asiento (1) (fig. F y G). Aprieta las patas 21nferiors delanteras y traseras (4) (fig. H). Ajusta los pies del extremo 
de las patas 21nferiors para que toda la superficie inclinada esté apoyada en el suelo (Fig. I).  
 
Colocación y ajuste de la bandeja  
Para montar la bandeja (5), introdúcela en las guías pulsando el botón situado delante de la bandeja (Fig. J). Para ajustar 
la bandeja, pulsa el botón y selecciona uno de los tres ajustes (Fig. J).  
La bandeja tiene una cubierta de plástico extraíble (Fig. K)  
 
Utilización de correas de seguridad ajustables 
Ajuste : 
El ajuste se realiza mediante elementos de plástico situados en las correas. Moviendo el 21nferio hacia arriba o hacia 
abajo, se puede aumentar o disminuir la 21nferiors de las correas, lo que permite ajustarlas al tamaño del niño. Todas 
las correas están unidas por una hebilla (foto L). 
 
Desmontaje de las correas :  
Para retirar las correas, presiona la parte convexa del conector de plástico y tira de las correas individualmente para 
sacarlas del aro (Figura M, N). A continuación, pasa las correas ya desconectadas por los agujeros de la silla (Figuras O, 
P). 
 
Instalación de las correas : 
ATENCIÓN: Las figuras L - P muestran el desmontaje de las correas. Para 21nferi a montarlas, sigue las flechas y las 
figuras en orden inverso.  
Tira de las correas desconectadas a través de los agujeros de la trona (Figuras O, P). Para 21nferi a instalar las correas, 
presiona la parte convexa del conector de plástico y empuja las correas una a una en el aro (Figuras M, N). 
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Ajuste del reposapiés 
Para cambiar la posición del reposapiés (6), pulsa los botones de las partes de plástico de ambos pies al mismo tiempo 
(fig. R) y tira del reposapiés (6) hacia fuera. Dale la 22nferi al reposapiés (6) y deslízalo hacia atrás en las piezas de 
plástico de la parte interior de las patas (fig. E). 
El reposapiés debe instalarse siempre cuando la silla esté en la configuración de trona y debe retirarse al convertir el 
22nferio en una silla para niños mayores. 
 
Silla para niños  
Puedes bajar la silla fijando las patas 22nferiors (4) directamente al asiento (1), atornillándolas en el sentido de las 
agujas del reloj hasta que queden bien sujetas. Además, coloca los reposabrazos (7) en el lugar de la bandeja (foto S) y 
retira las correas. Los cinturones en función de la trona para bebés deben ser desinstalados. 
¡Precaución! 
No ajuste el asiento mientras su bebé esté sentado en él. 
 
Limpieza 
Limpie con un paño limpio y húmedo y un jabón suave. 
 
Garantía 
El texto completo de las condiciones de garantía está disponible en WWW.KINDERKRAFT.COM  

FR 
CHER CLIENT ! 

Merci d'avoir acheté le produit Kinderkraft. 
Nous créons en pensant à vos bébés - nous prenons le plus grand soin de garantir la sécurité et la qualité de nos 

produits afin que vous puissiez profiter du confort du meilleur choix possible. 

IMPORTANT! À LIRE 
ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER 

POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE. 
Précautions de sécurité 
CHAISE HAUTE POUR BÉBÉ 
AVERTISSEMENT! 
• Ne jamais laisser l’enfant sans surveillance.  
• Toujours utiliser le système de retenue. 
• Danger de chute: empêcher l’enfant de grimper sur 

le produit. 
• Ne pas utiliser le produit si tous les éléments ne sont 

pas fixés et réglés de manière appropriée. 
• Tenir compte des risques engendrés par la présence de foyers ouverts ou autres 

sources de forte chaleur à proximité du produit. 
• Tenir compte des risques de basculement lorsque l’enfant peut s’appuyer avec 

ses pieds contre une table ou toute autre structure. 
• Ne pas utiliser le produit avant que l'enfant soit capable de s'assoir tout-seul.  
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• Ne pas utiliser le produit en cas de cassure, déchirure ou des pièces manquantes.  
• La chaise haute est conçue pour les enfants jusqu'à l'âge de 36 mois, pesant 
jusqu’àي15يkg,يquiيsontيcapablesيdeيs'asseoirيtout-seuls. 

• Toujours vérifier la sécurité et la stabilité de la produit avant utilisation  
• Le cas échéant, assurez-vous que le harnais est correctement ajusté.  
• Neيpasيdéplacerيetيneيpasيsouleverيleيdispositifيavecيl’enfantيàيl’intérieur  
• Indiquant que seuls les accessoires et pièces de rechange agréés par le fabricant 

peuvent être utilizes. 
• Pourيéviterي desي lésionsي pendantي leي pliageيetي leي dépliageي duي
produit,يs’assurerيqu’ilيn’yيaيpasيd’enfantsيàيproximité. 

• Laي chaiseي placéeي sousي uneي fenêtreي peutي êtreي utiliséeي parي
l'enfantيcomme marchepied et le faire tomber par la fenêtre. 

SIÈGES POUR ENFANTS 
AVERTISSEMENT! 
• Ce produit est destiné aux bébés âgés de 24 à 60 mois, pesant jusqu'à 20 kg, 

qui sont capables de s'asseoir seuls. 
• NE PAS placer ce produit près d'une fenêtre, car l'enfant pourrait s'en servir 

comme marchepied et tomber par la fenêtre. 
• Soyez conscient du risque de feu ouvert et d'autres sources de chaleur élevée 

à proximité du produit. 
• NE PAS placer ce produit près d'une fenêtre où les cordons des stores ou des 

rideaux peuvent étrangler l'enfant. 
• Tous les éléments de fixation doivent être serrés fermement à tout moment. 
• Arrêtez d'utiliser le siège si des pièces sont cassées, déchirées ou manquantes. 

N'utilisez que des pièces de rechange approuvées par le fabricant. 
• Le dispositif de retenue doit être retiré/caché/couvert lorsque le produit est 

utilisé comme siege pour les enfants plus âgés. 

 
Composants principaux 
1. Assise avec sangles de sécurité attachées 
2. Pieds supérieurs avant avec fixation en plastique pour le repose-pieds x2 
3. Pieds supérieurs arrière x2 
4. Pieds inférieurs x4 
5. Plateau avec couvercle en plastique  
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6. Repose-pieds double-face  
7. Accoudoirs x2 
8. Vis (pour le montage des pieds supérieurs avant) x 2 

Montage de la chaise haute 
Vissez les pieds supérieurs avant avec les pièces en plastique pour la fixation du repose-pieds (2) dans les trous situés à 
l'avantيdeيl’assiseي(1)ي(figuresيAيetيB).يVeillezيàيceيqueيlesيpiècesيenيplastiqueيseيtrouventيsurيlesيcôtésيintérieursيdesي
pieds. . Vissez les vis (8) des pieds dans les trous de la partie correspondante du siège (fig. C). Choisissez la position du 
repose-pieds (6) en fonction de la taille de votre enfant. La version montrée dans la figure D1 est destinée aux petits 
enfants, la version montrée dans la figure D2 est destinée aux grands enfants. Faites glisser le repose-pieds (6) dans les 
parties en plastique situées à l'intérieur des pieds (fig. E). Vous entendrez un clic caractéristique. Vissez ensuite les pieds 
supérieurs arrière (3) dansيlesيtrousيsituésيàيl'arrièreيdeيl’assiseي(1)ي(fig.يFيetيG).يSerrezيlesيpattesيinférieuresيavantيetي
arrière (4) (fig. H). Réglez les pieds à l'extrémité des pieds inférieurs de manière à ce que toute la surface inclinée repose 
sur le sol (fig. I).  
 
Fixation et réglage du plateau  
Pour monter le plateau (5), insérez-le dans les glissières en appuyant sur le bouton situé devant le plateau (fig. J). Pour 
régler le plateau, appuyez sur le bouton et sélectionnez l'un des trois réglages (fig. J).  
Le plateau est doté d'un couverce amovible en plastique (fig. K)  
 
Utilisation de sangles de sécurité réglables 
Ajustement : 
Le réglage se fait à l'aide d'éléments en plastique situés sur les sangles. En déplaçant l'élément vers le haut ou le bas, 
on peut augmenter ou diminuer la longueur des sangles, ce qui permet de les adapter à la taille de l'enfant. Toutes les 
ceintures sont reliées par une boucle (photo L). 
 
Démontage des sangles :  
Pour démonter les sangles, appuyez sur la partie convexe du connecteur en plastique et retirez les sangles 
individuellement de l'anneau (Figure M, N). Tirez ensuite les sangles déjà déconnectées à travers les trous de la chaise 
(Figures O, P). 
 
Installation de sangles : 
ATTENTION : Les figures L - P illustrent le démontage des sangles. Pour le remontage, suivez les flèches et les figures 
dans l'ordre inverse.  
Tirez les sangles déconnectées à travers les trous de la chaise haute (Figures O, P). Pour réinstaller les sangles, appuyez 
sur la partie convexe du connecteur en plastique et poussez les sangles une par une dans l'anneau (Figures M, N). 
 
Réglage du repose-pieds 
Pour modifier la position du repose-pieds (6), appuyez en même temps sur les boutons situés sur les parties en plastique 
des deux pieds (fig. R) et tirez le repose-pieds (6). Tournez le repose-pieds (6) à l'envers, puis faites-le glisser vers 
l'arrière) dans les parties en plastique situées sur les côtés intérieurs des pieds (fig. E). 
Le repose-pieds doit toujours être installé lorsque la chaise est en configuration chaise haute et doit être retiré lorsque 
vous transformez le produit en chaise pour enfants plus âgés. 
 
Chaise d'enfant  
Vous pouvez abaisser la chaise en fixant les pieds inférieurs (4) directement sur l'assise (1) en les vissant dans le sens 
des aiguilles d'une montre jusqu'à ce qu'ils soient fermement fixés. En outre, mettez les accoudoirs (7) à la place du 
plateau (photo S) et retirez les sangles. Les sangles de la fonction chaise d'enfant doivent être retirées. 

Attention ! 
Ne réglez pas le siège lorsque votre bébé y est assis. 
 
Nettoyage 
Nettoyez avec un chiffon propre et humidifié, à l'aide d'un savon doux.  
 
Garantie 
Le texte complet des conditions de la garantie est disponible sur le site WWW.KINDERKRAFT.COM 
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HU 
TISZTELT ÜGYFELÜNK! 

Köszönjük,يhogyيmegvásároltaيKinderkraftيmárkájúيtermékünket. 
Termékeinketيgyermekétيszemيelőttيtartvaيhozzukيlétreي-يmindigيszemيelőttيtartvaيaيbiztonságotيésيaيminőséget,يígyي

biztosيlehetيabban,يhogyيaيlegjobbيdöntéstيhozta. 

FONTOS! FIGYELMESEN OLVASSA 
EL ÉS ŐRIZZE MEG KÉSÖBBI 

HIVATKOZÁS 
CÉLJÁBÓL 

Biztonságra és óvintézkedésekre vonatkozó figyelmeztetések 
ETETŐSZÉK 
FIGYELMEZTETÉS! 
• Soha ne hagyja a gyermeket felügyelet nélkül.  
• Mindig használja a biztonsági övet.  
• Leesésveszély: Ne engedje, hogy gyermeke 

felmásszon a termékre. 
• Ne használja a terméket, ha nincs az összes alkatrész 

a helyére igazítva és rögzítve. 
• Óvakodjon a termék közelében a nyílt láng használatától, és óvja az egyéb 

forrásokból származó erős hőhatástól.  
• Vegye figyelembe a felborulás kockázatát, ha a gyermek a lábát az asztalnak 

vagy egyéb bútornak feszíti. 
• Neيhasználjaيaيterméketيaddig,يamígيgyermekeيnemيtudيönállóanيülni.ي  
• Neي használjaي aي terméketي haي repedést,ي szakadástي vélي észrevenni,ي vagyيbármelyikي
alkatrészيhiányzik.ي 

• Aيmagasي széketيmaximumي36ي hónaposيésي15ي kgي testsúlyú,يmaguktólي ülniي képesي
gyermekekيhasználhatják. 

• Használatيelőttيmindigيellenőrizze,يhogyيaيtermékيbiztonságosيésيstabil-e.ي 
• Győződjönيmeg,يhogyيaيhevederيmegfelelőenيvanيfelhelyezve. 
• Neيhelyezzeيátيésيneيemeljeيmegيaيterméketيgyerekkelيegyütt. 
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• Aيgyártóيáltalي jóváhagyottaktólيeltérőيtartozékokatيvagyيcserealkatrészeketيnemي
szabadيhasználni.ي 

• Aي termékي összerakásakorي ésي szétszerelésekorي keletkezőي
sérülésekي elkerüléseي érdekébenي győződjönي meg,ي hogyي nemي
tartózkodik gyerek a közelben. 

• A gyerekek felkapaszkodhatnak az ablak alá helyezett székre, 
ami kieséshez vezethet. 

ÜLÉS GYERMEKEKNEK 
FIGYELMEZTETÉS!: 
• A terméket 24-60 hónapos és maximum 20 kg testsúlyú, maguktól ülni képes 

gyermekek használhatják. 
• TILOS a terméket ablak közelébe helyezni. A gyermek lépcsőként használhatja, 

aminek következtében kieshet az ablakon. 
• Ha a terméket nyílt láng és egyéb hőforrások közelébe helyezi, fennállnak olyan 

kockázatok, amelyekkel tisztában kell lennie. 
• TILOSي aي terméketي ablakي közelébeي helyezni,ي mivelي aي redőnyökي vagyي függönyökي

zsinórjai a gyermek fulladásához vezethetnek 
• Mindegyikيrögzítőelemيlegyenيmindigيmegfelelőenيmeghúzva. 
• Ne használja a széket, ha valamelyik alkatrésze repedt, szakadt vagy hiányos. 

Kizárólag a gyártó által ajánlott cserealkatrészeket használja. 
• Aيrögzítőelemetيleيkellيszerelniي/يleيkellيtakarni, ha a terméket székként használja 
idősebbيgyermekekيszámára. 

 
Fő alkotóelemek 
 ülőrészيellátottيövvelيBiztonságiي.1
 x2يelemekkelيlábtartórögzítőيműanyagيlábakيfelsőيElülsőي.2
 x2يlábakيfelsőيHátsóي.3
 x4يlábakيAlsóي.4
 يfeltéttelيműanyagيTálcaي.5
 lábtartóيMegfordíthatóي.6
 x2يKarfákي.7
 2يxي(felszereléséhezيlábakيfelsőيelülsőيaz)يCsavarokي.8
 
Magas etetőszék összeszerelése 
Csavarjaيbeيaيműanyagيlábtartórögzítőيelemekkelيellátottيelülsőيfelsőيlábakatي(2)يazيülőrészيelejébenيtalálhatóيnyílásbaي
يüléstيazيelيcsavarjaيEzutánي.vannakيbelsejébenيlábakيaيelemekيműanyagيaيhogyي,rólaيmegيGyőződjönي.(ábraيBيésيA)ي(1)
csavarozottيlábakkal.يCsavarjaيbeيaيcsavarokatي(8)يaيlábakhozيazيülésيmegfelelőيrészénيlévőيlyukakbaي(C.يábra).يVálasszaي
kiيaيlábtartóيhelyzetétي(6)يgyermekeيméreténekيmegfelelően.يAيD1.يábránيláthatóيváltozatيkisebbيgyerekeknek,يmígيaيD2.ي
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ábránيláthatóيváltozatيnagyobbيgyerekeknekيszól.يCsúsztassaيaيlábtartótي(6)يaيlábakيbelsőيoldalánيlévőيműanyagيelemekbeي
(E.يábra).يJellegzetesيkattanástيfogيhallani.يEzutánيcsavarjaيbeيaيhátsóيfelsőيlábakatي(3)يazيülőrészيhátuljánيlévőيnyílásokbaي
يállítsaيúgyيtalpakatيtalálhatóيaljánيlábakيalsóيAzي.(ábraي.H)ي(4)يlábakatيalsóيhátsóيésيelülsőيazيbeيCsavarjaي.(ábraي.Gيésي.F)ي(1)
be,يhogyيazيátlósيfelületيteljesيegészébenيaيpadlóvalيérintkezzenي(I.يábra).ي 
 
Tálca rögzítése és beállítása  
Aي tálcaي ي(5) rögzítéséhezي toljaي aztي beي aي vezetősínbe,ي közbenي nyomjaي aي tálcaي elejénي találhatóي gombotي (J.ي rajz).ي Aي tálcaي
beállításáhozيnyomjaيmegيaيgombotيésيválasszaيkiيaيháromيbeállításيegyikétي(J.يrajz).ي 
Aيtálcaيegyيkivehető,يműanyagيbetéttelيrendelkezikي(Kيábra)ي 
 
Állítható biztonsági övek használata 
Beállítás: 
Aيbeállításيazيövekenيtalálhatóيműanyagيelemekيsegítségévelيhajthatóيvégre.يAzيelemيfelfeléيésيlefeléيvalóيeltolásával 
növelhetiيvagyيcsökkenthetiيazيövekيhosszát,يamiيlehetővéيtesziيaيgyerekيméretéhezيvalóيhozzáigazításukat.يMindegyikي
övيcsattalيrögzíthetőي(L. ábra). 
 
Öv levétele:  
Azيövيlevételéhezيnyomjaيmegيaيműanyagيrögzítőelemيkidudorodóيrészétيésيhúzzaيkiيazيöveketيegyesévelيaيkarikábólي
(M, N.يábra).يEztيkövetőenيhúzzaيátيaيkinyitottيöveketيaيszékbenيtalálhatóيnyílásokonيátي(O, P. ábra). 
 
Övek rögzítése: 
FIGYELEM! A L-P rajzok az övek levételét ábrázolják, az ismételt rögzítés esetén a rajzokkal és a nyilakkal ellentétesen 
járjon el.  
Húzza át a kinyitott öveket a székben található nyílásokon át (O, P.يábra).يAzيövيrögzítéséhezيnyomjaيmegيaيműanyagي
rögzítőelemيkidudorodóيrészétيésيtoljaيátيazيöveketيegyesévelيaيkarikábaي(M, N. ábra). 
 
Lábtartó beállítása 
Aي lábtartóي ي(6) helyzeténekيmegváltoztatásáhozيegyszerreيnyomjaيmegيmindkétي lábيműanyagيeleménekيgombjaitي (R.ي
ábra),يésيhúzzaيkiيaيlábtartótي.(6)يFordítsaيmegيaيlábtartótي(6)يfejjelيlefelé,يmajdيcsúsztassaيvisszaيaيlábakيbelsőيoldalánي
lévőيműanyagيelemekbeي(E.يábra). 
Aيlábtartótيmindigيfelيkellيszerelni,يhaيaيszéketيmagasيetetőszékkéntيhasználja,يésيelيkellيtávolítani,يamikorيaيterméketي
idősebbيgyermekekيáltaliيigénybevételيvégettيátalakítjuk. 
 
Gyerekszék  
Aيgyerekszékيmagasságaيazيalsóيlábakي(4)يülőrészhezي(1)يvalóيközvetlenيrögzítésévelيcsökkenthető.يEzeketيazيóramutatóي
járásávalيmegegyezőيiránybaيcsavarjaيbe,يegészenيaddig,يamígيstabilanيnemيrögzülnek.يEzenfelülيaيtálcaيhelyéreيbetoljukي
aيkarfákatي(7)ي(S.يábra)يésيleszereljükيazيöveket. 
 
Figyelem! 
Neيállítsaيbeيaيszéket,يhaيabbanيgyerekيtartózkodik. 
 
Tisztítás 
Tiszta,يnedvesيkendővelيésيgyengédيmosószerrelيtisztítsa.ي 
 
Garancia 
A részletes Garanciális Feltételek weboldalunkon olvashatók: WWW.KINDERKRAFT.COM 
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IT 
CARO CLIENTE! 

GrazieيperيaverيacquistatoيunيprodottoيKinderkraft. 
IيnostriيprodottiيsonoيprogettatiيperيaiutareيilيTuoيbambino:يsempreيdiamoيmoltaيimportanzaيallaيsicurezzaيedيallaي

qualità,يgarantendoيcosìيilيcomfortيdellaيsceltaيmigliore. 

IMPORTANTE: LEGGERE 
ATTENTAMENTE E CONSERVARE 

PER FUTURO RIFERIMENTO. 
Avvisi di sicurezza e precauzione 
SEGGIOLINO DA TAVOLO 
ATTENZIONE! 
• Non lasciare mai il bambino incustodito.  
• Utilizzare sempre il sistema di ritenuta. 
• Pericolo di caduta: non lasciare che il bambino si 

arrampichi sul prodotto. 
• Non utilizzare il prodotto a meno che tutti i 

componenti non siano correttamente agganciati e 
regolati. 

• Prestare attenzione al rischio generato da fiamme libere e altre fonti di forte 
calore nelle vicinanze del prodotto. 

• Prestare attenzione al rischio di ribaltamento del prodotto nel caso in cui il 
bambino si spinga con i piedi contro il tavolo o qualsiasi altra struttura. 

• Nonيutilizzareيilيprodottoيfinoيaيquandoيilيbambinoيnonيsaràيcapaceيaيstareيsedutoي
daيsolo.ي 

• Nonيutilizzareيilيprodottoيseيrotto,يdanneggiatoيoيneيmancaيunaيparte 
• Ilيseggioloneيaltoيèيperيiيbambiniيfinoيaي36يmesiيdiيetà,يdelيpesoيfinoيa15ي kg,يcheي
sonoيinيgradoيdiيstareيsedutiيdaيsoli. 

• Primaيdell'usoيverificareيsempreيlaيsicurezzaيeيlaيstabilitàيdelيprodotto.ي 
• Assicurarsiيcheيleيcinghieيeيl’imbracaturaيsianoيinseriteيcorrettamente. 
• Nonيspostareيneيsollevareيilيprodottoيconيdentroيilيbambino 
• Diي nonي utilizzareي accessoriي oي pezziي diي ricambioي diversiي daي quelliي approvatiي dalي
fabbricante. 
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• Perيevitareيlesioniيalيmomentoيdell'aperturaيeيdellaيchiusuraي
delي prodotto,ي assicurarsiي cheي inي prossimitàي nonي siي trovinoي iي
bambini.ي 

• Il seggiolone per bambino posizionato vicino alla finestra può 
essere usato dal bambino come il gradino per arrampicarsi e 
causare la sua caduta dalla finestra. 

SEDUTE PER BAMBINI 
ATTENZIONE! 
• Questo prodotto è destinato a bambini dai 24 ai 60 mesi di età, di peso fino a 

20 kg, che sono in grado di stare seduti da soli. 
• VIETATO mettere questo prodotto vicino alla finestra. Il bambino potrebbe 

utilizzarlo per arrampicarsi e cadere dalla finestra.  
• Mettere il prodotto in prossimità di fiamme libere o altre fonti di calore 

comporta dei rischi di cui bisogna essere consapevoli.  
• VIETATO mettere questo prodotto vicino alla finestra dove le corde o le tende 

potrebbero essere causa di soffocamento o strangolamento.   
• Tutti gli elementi di assemblaggio devono essere sempre ben serrati. 
• Non usare il seggiolone se alcune parti sono rotte, strappate o mancanti. Usare 

solo i prezzi di ricambio approvati dal produttore.  
• Il sistema di ritenuta deve essere smontato/coperto quando il prodotto viene 

usato come seggiolone per i bambini più grandi. 

 
Componenti principali 
 montateيsicurezzaيdiيcintureيconيSedutaي.1
x2يpoggiapiediيfissaggioيdiيelementiيconيsuperioriيanterioriيGambeي.2  
 x2يsuperioriيposterioriيGambeي.3
 x4يinferioriيGambeي.4
 يplasticaيinيcoprivassoioيconيVassoioي.5
 bilateraleيPoggiapiediي.6
 x2يBraccioliي.7
8. Viti (per il fissaggio delle gambe anteriori superiori) x 2 

Montaggio del seggiolone alto 
Avvitaيleيgambeيanterioriيsuperioriيconيelementiيdiيfissaggioيpoggiapiediيinيplasticaيي(2)يneiيforiيpostiيnellaيparteيfrontaleي
dellaيsedutaي(1)ي(fig.يAيeيB).يAssicuratiيcheيgliيelementiيinيplasticaيsiيtrovinoيnellaيparteيinternaيdelleيgambe.يFissaيleيvitiي
ي(8) alleي gambeي neiي foriي postiي inي questaي parteي dellaي sedutaي (fig.ي C).ي Scegliي laي posizioneي delي poggiapiediي ي(6) aي secondaي
dell’altezzaيdelيTuoيbambino.يLaيversioneيraffigurataيnellaيfiguraيD1يèيdedicataيaiيbambiniيpiùيpiccoli,يlaيversioneيsulla ي
figuraيD2يèيdedicataيaiيbambiniيpiùيgrandi.ي ي Infilaيilيpoggiapiediي(6)يnegliيelementiيinيplasticaيpostiيnellaيparteيinternaي
delleيgambeي(fig.E).يSentiraiيilيcaratteristicoيclic.يQuindiيinfilaيleيgambeيposterioriيsuperioriي(3)يneiيforiيpostiيnelيretroيdellaي
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sedutaي(1)ي(fig.يFيeيG).يAvvitaيleيgambeيanterioriيeيposterioriيinferioriي(4)ي(fig.يH).يAdattaيiيpiedini يdelleيall’estremitàيpostiي
gambeيinferioriيinيmodoيtaleيdaيfarيaderireيl’interoيpianoيobliquoيalيpavimentoي(fig.يI).ي 
 
Montaggio e regolazione del vassoio   
Perيmontareيilيvassoioي(5)يinfilaloيnelleيguide,يpremendoيalloيstessoيtempoيilيtastoيpostoيdiيfronteيalيvassoioي(fig.يJ).يPer ي
regolareيilيvassoio,يpremiيilيtastoيeيscegliيunaيdelleيtreيimpostazioniي(fig.يJ).ي 
Ilيvassoioيèيdotatoيdiيunيcoprivassoioيremovibileي(fig.يK)ي 
 
Uso delle cinture di sicurezza regolabili  
Regolazione: 
Laيregolazioneيvieneيeffettuataيtramiteيgliيelementiيinيplasticaيpostiيsulleيcinture.يSpostandoيl’elementoيsuيeيgiùيlungoي
laيcintura,يpossiamoيaumentareيoيridurreيlaيlunghezzaيdelleيcintureيperيadattarleيmeglioيall’altezzaيdelيbambino.يTutteي
le cinture vengono unite tramite la fibbia (fig. L). 
 
Smontaggio delle cinture:  
Perيsmontareيleيcinture,يèيnecessarioيpremereيl’elementoيconvessoيdelيpuntoيdiيancoraggioيeيtirareيsingolarmenteيleي
cintureيdall’anelloي(fig.يM,يN).يSuccessivamenteيfaiيpassareيleيcintureيgiàيslacciateيattraversoيiيforiيnelيseggioloneي(fig.يO, 
P). 
 
Montaggio delle cinture:  
ATTENZIONE! Le figure L - P rappresentano lo smontaggio delle cinture: perciò in caso di un nuovo montaggio è 
necessario seguire le frecce e i disegni in ordine inverso.   
Fai passare le cinture già slacciate attraverso i fori nel seggiolone (fig. O, P). Per montare le cinture, è necessario premere 
ilيframmentoيconvessoيdelيpuntoيdiيancoraggioيeيinserireيsingolarmenteيleيcintureيnell’anelloي(fig.يM,يN).  
 
Regolazione del poggiapiedi  
Perي cambiareي laيposizioneيdelي poggiapiediي ي,(6) èيnecessarioي premereي contestualmenteي iي tastiي postiي sugliي elementiي inي
plasticaييpresentiيsuيentrambeيleيgambeي(fig.يR)يeيtirareيfuoriيilيpoggiapiediي.(6)يCapovolgiيilيpoggiapiediي(6)يeيquindiيinfilaي
diيnuovoيnegliيelementiيinيplasticaيpostiيnellaيparteيinternaيdelleيgambeي(fig.يE).  
Ilيpoggiapiediيdeveيessereيmontatoيsempreيquandoيilيseggioloneيèيnellaيconfigurazioneيconيgambeيalteيeيvaيsmontatoي
quandoيvogliamoيtrasformareيilيprodottoيinيunaيsediaيperيbambiniيpiùيgrandi.ي 
 
Seggiolone per bambino   
Èيpossibileيabbassareيilيseggioloneيfissandoيleيgambeيinferioriي(4)يdirettamenteيallaيsedutaي,(1)ي leيavvitiamoيinيsensoي
orarioي finoي aي quandoي nonي vengonoي fissateي saldamente.ي Inي piùي infiliamoي iي braccioliي ي (7)(fig.ي S)ي alي postoي delي vassoioي eي
smontiamoيleيcinture.يQuandoيilيprodottoيvieneيusatoيcomeيseggiolone,يleيcintureيdiيsicurezzaيdevonoيessereيrimosse   
 
Nota! 
Loيseggioloneيnonيdeveيessereيregolatoيquandoيunيbambinoيèيsedutoيsuيdiيesso.  
 
Pulizia 
Pulireيconيunيpannoيpulito,يumidoيeيsaponeيneutro.ي 
 
Garanzia 
Il regolamento completo dei termini e delle condizioni della garanzia è disponibile sul sito WWW.KINDERKRAFT.COM  
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NL 
GEACHTE KLANT! 

BedanktيvoorيdeيaankoopيvanيeenيKinderkraftيproduct. 
Wijيontwerpenيmetيuwيkindيinيgedachtenي-يwijيhechtenيaltijdيveelيwaardeيaanيveiligheidيenيkwaliteitيenيzorgenيvoorي

hetيcomfortيvanيdeيbesteيkeuze. 

BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN 

BEWAAR VOOR LATERE 
RAADPLEGING 

Veiligheidsinstructies en voorzorgsmaatregelen 
VOEDINGSTOEL 
WAARSCHUWING!:  
• Nooit uw kind zonder toezicht laten.  
• Altijd het veiligheidstuigje gebruiken. 
• Valgevaar: voorkom het klimmen op het product. 
• Het product alleen gebruiken als alle onderdelen op 

de juiste manier zijn bevestigd en afgesteld. 
• Pas op voor open vuur of andere hittebronnen in de 

nabijheid van dit product. 
• Wees je bewust van het risico dat het product kan kantelen wanneer je kind zich 

met zijn voeten afzet tegen een tafel of een ander voorwerp. 
• Gebruikيhetيproductيnietيtotdatيhetيkindيrechtopيkanيzitten. 
• Gebruikيhetيproductيnietيalsيhetيgebarsten,يgescheurdيofيnietيcompleetيis.  
• Deيkinderstoelي isيbedoeldيvoorيkinderenيtotي36يmaandenيoud,يmetيeenيgewichtي
totي15يkg,يdieيzelfstandigيkunnenيzitten. 

• Controleerيvóórيgebruikيaltijdيofيhetيproductيveiligيenيstabielيis.  
• Controleerيofيhetيharnasيcorrectيisيopgezet. 
• Verplaatsيofيtilيhetيproductيnietيopيmetيhetيkindjeيerin. 
• Gebruikيgeenيandereيaccessoiresيofيreserveonderdelenيdieيnietيdoorيdeيfabrikantي
zijnيgoedgekeurd. 

• Om letsel bij het opvouwen en ontvouwen van het product te 
voorkomen, moet u ervoor zorgen dat uw kinderen zich niet 
in de buurt bevinden. 

• Een kinderstoel die onder een raam is geplaatst, kan door een 
kind als opstapje worden gebruikt, waardoor het kind uit het 
raam kan vallen. 
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ZITPLAATSEN VOOR KINDEREN 
WAARSCHUWING!: 
• Dit product is bedoeld voor kinderen tussen 24 en 60 maanden oud, met een 

gewicht tot 20 kg, die zelfstandig kunnen zitten. 
• Plaats dit product NIET in de buurt van een raam, omdat het door het kind als 

opstapje kan worden gebruikt en het kind uit het raam kan vallen. 
• Het plaatsen van dit product in de buurt van open vuur of andere 

warmtebronnen brengt risico's met zich mee waarvan u zich bewust moet zijn. 
• Plaats dit product NIET in de buurt van een raam, omdat koorden van jaloezieën 

of gordijnen een kind kunnen wurgen 
• Alle montageonderdelen moeten te allen tijde naar behoren zijn aangedraaid. 
• Gebruik het stoeltje niet als een onderdeel ervan gebarsten, gescheurd of 

incompleet is. Gebruik alleen door de fabrikant goedgekeurde 
vervangingsonderdelen. 

• Het bevestigingssysteem moet worden verwijderd/afgedekt als het product als 
een stoeltje gebruikt wordt voor oudere kinderen. 

 
Belangrijkste onderdelen 
 veiligheidsgordelsيvastgemaakteيmetيZittingي.1
 x2يvoetsteunيdeيvoorيbevestigingselementenيplastiekيmetيbovenbenenيVoorsteي.2
 x2يbovenbenenيAchtersteي.3
 x4يOnderbenenي.4
 afdekkingيplastiekيmetيDienbladي.5
 voetsteunيTweezijdigeي.6
 x2يArmsteunenي.7
8. Schroeven (voor montage van de bovenste voorpoten) x 2 

Montage van de hoge stoel 
Schroefي deي voorsteي bovenbenenي metي deي plastiekي bevestigingselementenي vanي deي voetsteunي ي(2) inي deي gatenي aanي deي
voorzijdeيvanيdeيzittingي(1)ي(afb.يAيenيB).يDraaiيdeيschroevenي(8)يvoorيdeيpotenيinيdeيgatenيinيhetيcorresponderendeيdeelي
vanيdeيzittingي(fig.يC).يZorgيervoorيdatيdeيplastiekيonderdelenيzichيaanيdeيbinnenzijdenيvanيdeيbenenيbevinden.يKiesيdeي
standيvanيdeيvoetsteunي(6)يopيbasisيvanيdeيlengteيvanيuwيkind.يDeيvariantيinيafbeeldingيD1يisيvoorيkleinereيkinderen,يdeي
variantيinيafbeeldingيD2يisيvoorيgrotereيkinderen.يSchuifيdeيvoetsteunي(6)يinيdeيplastiekيelementenيaanيdeيbinnenzijdeي
vanيdeيbenenي(afb.يE).يUيzultيeenيkarakteristiekيklikgeluidيhoren.يSchroefيvervolgensيdeيachtersteيbovenbenenي(3)يinيdeي
gatenيaanيdeيachterzijdeيvanيdeيzittingي(1)ي(afb.يFيenيG).يDraaiيdeيvoorsteيenيachtersteيonderbenenي(4)يvastي(afb.يH).يStelي
deيvoetjesيaanيhetيuiteindeيvanيdeيonderbenenيzoيafيdatيhetيgeheleيschuineيvlakيaanيdeيvloerيligtي(afb.يI).ي  
 
Montage en afstelling van het dienblad 
Omيhetيdienbladي(5)يteيmonteren,يschuiftيuيdezeيinيdeيgeleidersيterwijlيuيopيdeيknopيaanيdeيvoorzijdeيvanيhetيdienbladي
(afb.يJ)يdrukt.يOmيhetيdienbladيteيverstellen,يdruktيuيopيdeيknopيenيkiestيuيeenيvanيdeيdrieيstandenي(afb.يJ).ي 
Hetيdienbladيheeftيeenيuitneembareيkunststofيinlegي(afb.يK). 
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Gebruik van de verstelbare veiligheidsgordels  
Afstelling: 
Deيafstellingيwordtيgedaanيmetيbehulpيvanيdeيkunststofيelementenيopيdeيbanden.يDoorيhetيelementيomhoogيofيomlaagي
teيbewegenيkuntيuيdeيlengteيvanيdeيgordelsيverlengenيofيverkorten,يwaardoorيhetيgemakkelijkيkanيwordenيaangepastي
aanيdeيlengteيvanيhetيkind.يAlleيgordelsيzijnيverbondenيmetيeenيgespي(afb.يL). 
 
Demontageيvanيdeيgordels:ي 
Omيdeيgordelsيteيdemonterenيdruktيuيhetيbolvormigeيstukيvanيdeيkoppelingيaanيenيtrektيuيdeيgordelsيafzonderlijkيuitي
deيringي(afb.يM,يN).يTrekيvervolgensيdeيreedsيlosgekoppeldeيgordelsيdoorيdeيgatenيinيdeيstoelي(afb.يO,يP).  
 
Montageيvanيdeيgordels: 
LET OP! De afbeeldingen L t/m P illustreren de demontage van de gordels, dus volg bij het opnieuw monteren de 
pijlen en de afbeeldingen in omgekeerde volgorde.  
Trekيdeيlosgekoppeldeيgordelsيdoorيdeيgatenيinيdeيstoelي(afb.يO,يP).يOmيteيgordelsيteيmonterenيdruktيuيhetيbolvormigeي
stukيvanيdeيkoppelingيaanيenيtrektيuيdeيgordelsيafzonderlijkيinيdeيringي(afb.يM,يN).  
 
Afstelling van de voetsteun 
Omيdeيpositieيvanيdeيvoetsteunي(6)يteيwijzigen,يdruktيuيtegelijkertijdيopيdeيknoppenيopيdeيplastiekيelementenيvanيbeideي
benenي(afb.يR)يenيtrektيuيdeيvoetsteunي(6)يnaarيbuiten.يDraaiيdeيvoetsteunي(6)يondersteboven,يenيschuifيhemيdanيterug)ي
inيdeيplastiekيelementenيaanيdeيbinnenzijdenيvanيdeيbenenي(afb.يE). 
Deيvoetsteunيdientيaltijdيgemonteerdيteيzijnيalsيdeيstoelيinيdeيconfiguratieيmetيhogeيbenenيisيenيmoetيwordenيverwijderdي
alsيhetيproductيwordtيomgebouwdيtotيeenيstoelيvoorيoudereيkinderen. 
 
Kinderstoel  
Deيstoelيkanيwordenيverlaagdيdoorيdeيondersteيbenenي(4)يdirectيaanيdeيzittingي(1)يteيbevestigenيenيdezeيmetيdeيklokي
meeيteيschroevenيtotdatيzeيgoedيvastzitten.يBovendienيkunnenيdeيarmsteunenي(7)يinيdeيplaatsيvanيhetيdienbladيwordenي
geschovenي(afb.يS)يenيdeيgordelsيgedemonteerd.يDeيriemenيvoorيdeيkinderstoelfunctieيmoetenيwordenيverwijderd  
Let op! 
Verstelيdeيstoelيnietيterwijlيuwيkindيerinيzit. 
 
Reiniging 
Metيeenيschone,يvochtigeيdoekيenيzachteيzeepيreinigen.ي 
 
Garantie 
De volledige inhoud van de Garantievoorwaarden is te vinden op de website WWW.KINDERKRAFT.COM  
 
 
 
 

PL 
SZANOWNY KLIENCIE! 

DziękujemyيzaيzakupيproduktuيmarkiيKinderkraft. 
TworzymyيzيmyśląيoيTwoimيdzieckuي–يzawszeيdbamyيoيbezpieczeństwoيiيjakość,يzapewniającيtymيsamymيkomfortي

najlepszegoيwyboru. 

WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE I 
ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ JAKO 

ODNIESIENIE. 
Uwagi dotyczące bezpieczeństwa i środków ostrożności 
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KRZESEŁKO DO KARMIENIA 
OSTRZEŻENIE!:  
• Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.  
• Zawsze stosuj system ograniczający. 
• Zagrożenie upadkiem: Nie dopuść, aby dziecko 

wspinało się na produkt. 
• Nie używaj produktu, jeżeli wszystkie elementy nie są 

prawidłowo zamontowane i wyregulowane.  
• Miej świadomość ryzyka związanego z otwartym 

ogniem i innymi źródłami intensywnego ciepła w pobliżu produktu.  
• Miej świadomość ryzyka przewrócenia, jeżeli dziecko potrafi odepchnąć się 

stopami od stołu lub jakiekolwiek innej konstrukcji. 
• Nieيużywaćيproduktuيdoيczasu,يażيdzieckoيbędzieيpotrafiłoيsamodzielnieيsiedzieć.  
• Nieي należyي używaćي produktuي wي przypadkuي pęknięcia,ي rozdarciaي lubي brakuي
jakiejkolwiekيczęści.ي 

• Krzesełkoيwysokieيjestيprzeznaczoneيdlaيdzieciيwيwiekuيdoي36يmiesięcy,يoيmasieي
ciałaيdo15ي kg,يktóreيsąيwيstanieيsamodzielnieيsiedzieć. 

• Zawszeيprzedيużyciemيnależyيsprawdzić,يczyيproduktيzapewniaيbezpieczeństwoيiي
jestيstabilne.ي 

• Należyيupewnićيsię,يżeيuprzążيjestيprawidłowoيzałożona. 
• Nieيprzesuwajيaniيnieيpodnośيproduktuيzيdzieckiemيwيśrodku. 
• Nieيwolnoيużywaćيakcesoriówيaniيczęściيzamiennychيinnychي
niżيzatwierdzoneيprzezيproducenta. 

• Abyي uniknąćي obrażeńي podczasي składaniaي iي rozkładaniaي
produktuيupewnijيsię,يżeيdzieciيnieيznajdująيsięيwيpobliżu.  

• Nieي stawiajي krzesełkaي podي oknem,ي ponieważي możeي zostaćي
użyteي przezي dzieckoي jakoي stopieńي iي spowodowaćي jegoي
wypadnięcieيzيokna.ي 

KRZESEŁKO DLA DZIECI STARSZYCH 
OSTRZEŻENIE!: 
• Tenيproduktيjestيprzeznaczonyيdlaيdzieciيwيwiekuيodي24يdoي60يmiesięcy,يoيmasieي
ciałaيdo20ي kg.ي 

• NIEيWOLNOيumieszczać tegoيproduktuيwيpobliżuيokna.يDzieckoيmożeيwykorzystaćي
goيjakoيstopień,يcoيmożeيskutkowaćيwypadnięciemيprzezيokno. 

• Umieszczanieيproduktuيwيpobliżuيotwartegoيogniaيiيinnychيźródełيciepłaيwiążeيsięي
zيryzykiem,يktóregoيtrzebaيbyćيświadomym. 

• NIEي WOLNOي umieszczaćي tegoي produktuي wي pobliżuي okna,ي ponieważي sznurkiي odي
żaluzjiيlubيzasłonيmogąيudusićيdziecko 
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• Wszystkieيelementyيmontażoweيpowinnyيbyćيzawszeيwłaściwieيdokręcone.  
• Nieيkorzystaćيzيkrzesełka,يjeśliيjakakolwiekيjegoيczęśćيjestيpęknięta,يrozdartaيlubي
niekompletna.يUżywaćيtylkoيczęściيzamiennychيzatwierdzonychيprzezيproducenta 

• Urządzenieيprzytrzymująceيpowinnoيzostaćيzdemontowane/zakryte,يgdyيproduktي
jestيużywanyيjakoيkrzesełko dla starszych dzieci. 

 

 
Główne części 

1. Siedziskoيzيzamocowanymiيpasamiيbezpieczeństwa 
2. Przednieيgórneيnogiيzيplastikowymiيelementamiيdoيmocowaniaيpodnóżkaيx2 
3. Tylneيgórneيnogiيx2 
4. Dolneيnogiيx4 
5. Tackaيzيplastikowąيnakładkąي 
6. Dwustronnyيpodnóżek 
7. Podłokietnikiيx2 
8. Śrubyي(doيmontażuيprzednichيgórnychيnóg)يx2ي 

 
Montaż 
Wkręćيprzednieيgórneيnogiيzيplastikowymiيelementamiيdoيmocowaniaيpodnóżkaي(2)يwيotworyيznajdująceيsięيzيprzoduي
siedziskaي ي(1) (rys.ي Aي iي B).ي Zwróćي uwagę,ي abyي plastikoweي elementyي znajdowałyي sięي naي wewnętrznychي stronachي nóg.ي
Następnieيobróćيsiedziskoيzيprzykręconymiيnogami.يPrzykręćيśrubyي(8)يdoيnógيwيotworyيwيodpowiedniejيczęściيsiedziskaي
(rys.يC).يWybierzيpozycjęيpodnóżkaي(6)يzgodnieيzيwielkościąيtwojegoيdziecka.يWariantيnaيrysunkuيD1يjestيdedykowanyي
dlaيmniejszychيdzieci,يwariantيnaيrysunkuيD2يjestيdedykowanyيdlaيwiększychيdzieci.يWsuńيpodnóżekي(6)يwيplastikoweي
elementyيznajdująceيsięيnaيwewnętrznychيstronachيnógي(rys.يE).يUsłyszyszيcharakterystycznyيdźwiękيkliknięcia.يNastępnieي
wkręćيtylneيgórneيnogiي(3)يwيotworyيznajdująceيsięيzيtyluيsiedziskaي(1)ي(rys.يFيiيG).يDokręćيprzednieيiيtylneيdolneيnogiي(4)ي
(rys.يH).يStópkiيznajdująceيsięيnaيkońcuيdolnychيnógيdopasujيwيtenيsposób,يabyيcałaيskośnaيpłaszczyznaيprzylegałaيdoي
podłogiي(rys.يI).ي 
 
Mocowanie i regulacja tacki 
Abyي zamontowaćي tackęيwsuńي jąي wي prowadnice,ي jednocześnieي wciskającي przyciskي znajdującyي sięي zي przoduي tacki.ي Abyي
wyregulowaćيtackę,يnaciśnijيprzyciskيiيwybierzيdowolnąيodległośćي(rys.يJ).ي 
Tackaيposiadaيplastikowąيwyjmowanąيwkładkęي(rys.يK)يorazيelementيzabezpieczający.ي 
 
Użycie regulowanych pasów bezpieczeństwa 
Regulacja: 
Regulacjaيodbywaيsięيprzyيpomocyيplastikowychيelementówيznajdującychيsięيnaيpasach.يPrzesuwającيelementيwيgóręي
lubيwيdółيpaskaيmożemyيzwiększyćيlubيzmniejszyćيdługośćيpasówيcoيpozwalaيnaيdogodneيdopasowanieيichيdoيwielkościي
dziecka.يWszystkieيpasyيłączyيsięيzaيpomocąيklamryي(rys.يL). 
 
Demontażيpasów:ي 
Abyيzdemontowaćيpasyيnależyيnacisnąćيwypukłyيfragmentيplastikowegoيzłączaيiيwyciągnijيpojedynczoيpasyيzيobręczyي
(rys.يM,يN).يNastępnieيjużيrozłączoneيpasyيprzeciągnijيprzezيotworyيwيkrzesełkuي(rys.يO,يP). 
 
Montażيpasów: 
UWAGA! Rysunki L- P obrazują demontaż pasów, zatem w przypadku ponownego montażu należy kierować się 
strzałkami oraz rysunkami w odwrotnej kolejności.  
Rozłączoneي pasyي przeciągnijي przezي otworyي wي krzesełkuي (rys.ي O,ي P).ي Abyي zamontowaćي pasyي należyي nacisnąćي wypukłyي



36 

fragmentيplastikowegoيzłączaيiيwcisnąćيpojedynczoيpasyيwيobręczي(rys.يM,يN). 
 
Regulacja podnóżka 
Abyيzmienićيpozycjęيpodnóżkaي(6)يnależyيnacisnąćي jednocześnieيprzyciskiيznajdująceيsięيnaيplastikowychيelementachي
znajdującychيsięيnaيobuيnogachي(rys.يR)يiيwyciągnąćيpodnóżekي.(6)يObróćيpodnóżekي(6)يdoيgóryيnogami,يaيnastępnieيwsuńي
zيpowrotem)يwيplastikoweيelementyيznajdująceيsięيnaيwewnętrznychيstronachيnógي(rys.يE).  
Podnóżekيpowinienيbyćيzawszeيzamontowany,يkiedyيkrzesełkoي jestيwيkonfiguracjiيzيwysokimiيnogamiيorazيnależyيgoي
zdemontować,يkiedyيzmieniamyيproduktيwيkrzesełkoيdlaيstarszychيdzieci. 
 
Krzesełko dziecięce  
Krzesełkoيmożnaيobniżyćيmocującيdolneيnogiي يdoيbezpośrednioي(4) siedziskaي يwkręcamyي,(1) jeيwيkierunkuي zgodnymيzي
ruchemي wskazówekي zegara,ي doي momentuي ażي będąي pewnieي zamocowane.ي Dodatkowoي wي miejsceي tackiي wsuwamyي
podłokietnikiي(7)ي(rys.يS).يPasyيwيfunkcjiيkrzesełkaيdziecięcegoيmusząيbyćيzdemontowane.ي 
Uwaga! Nieيwolnoيregulowaćيkrzesełka,يgdyيsiedziيwيnimيdziecko. 
 
Czyszczenie 
Czyścićيczystąيiيzwilżonąيszmatkąيorazيłagodnymيmydłem.ي 
 
Gwarancja 
Pełna treśćيWarunkówيGwarancjiيjestيdostępnaيnaيstronieيinternetowejيWWW.KINDERKRAFT.COM 

PT 
CARO CLIENTE! 

ObrigadoيporيadquirirيumيprodutoيKinderkraft. 
Criamosيnossosيprodutosيpensandoيemيseusيfilhosي-يsempreيnosيpreocupamosيcomيaيsegurançaيeيqualidade,ي

garantindoيassimيoيconfortoيdaيmelhorيescolha. 

IMPORTANTE! LEIA 
CUIDADOSAMENTE E GUARDE 

PARA REFERÊNCIA FUTURA. 
Notas de segurança e precauções 
CADEIRA DE ALIMENTAÇÃO 
ATENÇÃO!: 
• Nunca deixar a criança sem vigilância.  
• Use sempre o sistema de segurança. 
• Perigo de queda: Não permita que a criança suba 

sozinha. 
• Utilize o produto somente com todos os 

componentes corretamente colocados e ajustados. 
• Esteja ciente do risco de lume sem proteção e de outras fontes de calor intenso 

na proximidade do produto. 
•  Esteja atento ao risco de queda quando a criança empurra os pés contra a mesa 
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ou outra estrutura. 
• Nãoيuseيoيprodutoيatéيqueيaيcriançaيpossaيseيsentar. 
• Nãoيuseيoيprodutoيseيestiverيrachado,يrasgadoيouيfaltando. 
• Aيcadeiraيaltaيdestina-seيaيcriançasيatéيaosي36يmesesيdeيidade,يcomيpesoيatéي15ي
kg,يqueيpodemيsentar-seيdeيformaيindependente. 

• Verifiqueيsempreيseيoيprodutoيéيseguroيeيestávelيantesيdeيusá-lo. 
• Certifique-seيdeيqueيoيchicoteيestejaيcorretamenteيajustado. 
• Nãoيmovaيouيlevanteيoيprodutoيcomيoيbebêيparaيdentro. 
• Nãoي useي acessóriosي ouي peçasي deي reposiçãoي queي nãoي sejamي aprovadosي peloي
fabricante. 

• Para evitar ferimentos ao montar ou desmontar o produto, 
verifique não há crianças próximas. 

• Uma cadeira de bebê colocada sob uma janela pode ser usada 
por uma criança como passo I para fazer com que ela caia da 
janela. 

ASSENTOS PARA CRIANÇAS 
ATENÇÃO!: 
• Este produto é destinado a crianças de 24 a 60 meses, com peso de até 20 kg, 

que são capazes de sentar sem ajuda. 
• É PROIBIDO colocar este produto na proximidade de uma janela. A criança pode 

utilizá-lo como um degrau e, em consequência, cair pela janela. 
• Colocar o produto junto à chama aberta e outras fontes de calor pressupõe um 

risco que é preciso ter em conta. 
• É PROIBIDO colocar este produto na proximidade de uma janela porque as cordas 

das persianas ou cortinas podem asfixiar a criança 
• Todos os elementos de montagem deve estar sempre bem apertados. 
• Não utilizar a cadeirinha se alguma das suas peças estiver quebrada, rasgada ou 

incompleta. Utilizar só as peças de substituição aprovadas pelo fabricante. 
• O dispositivo de suporte deve ser desinstalado/coberto quando o produto estiver 

a ser utilizado como cadeira de criança. 
 

 
 
Peças principais 
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 fixosيsegurançaيdeيcintosيcomيAssentoي.1
x2يpésيosيparaيapoioيoيfixarيparaيplásticosيelementosيcomيdianteirasيsuperioresيPernasي.2  
 x2يtraseirasيsuperioresيPernasي.3
 x4يinferioresيPernasي.4
 يplásticoيdeيtampaيcomيBandejaي.5
 ladosيdoisيdeيpésيosيparaيApoioي.6
 x2يbraçosيparaيApoiosي.7
8. Parafusos (para montar as pernas superiores dianteiras) x 2 

Montagem da cadeira alta 
Aparafusarيasيpernasيsuperioresيdianteirasيcomيasيpartesيdeيplásticoيparaيfixarيoيapoioيparaيosيpésي(2)يnosيorifíciosيdaي
frenteيdoيassentoي(1)ي(Fig.AيeيB).يAparafusaيosيparafusosي(8)يparaيasيpernasيnosيorifíciosيnaيparteيcorrespondenteيdoي
assentoي(fig.يC).يCertificar-seيdeيqueيasيpartesيdeيplásticoيestãoيnosيladosيinternosيdasيpernas.يEscolhaيaيposiçãoيdoي
descansoيparaيosيpésي(6)يdeيacordoيcomيoيtamanhoيdaيcriança.يAيvarianteيnaيfiguraيD1يéيparaيcriançasيmaisيpequenas,ي
aيvarianteيnaيfiguraيD2يéيparaيcriançasيmaiores.يDeslizeيoيapoioيparaيosيpésي(6)يparaيdentroيdasيpartesيdeيplásticoيnoي
interiorي dasي pernasي (Fig.ي E).ي Umي somي característicoي deي cliqueي poderáي serي ouvido.ي Emي seguida,ي aparafusarي asي pernasي
traseirasي(3)يnasيaberturasيnaيparteيdeيtrásيdoيassentoي(1)ي(Fig.يFيeيG).يApertarيasيpernasيinferioresيdianteirasيeيtraseirasي
يdeitadaيestejaيinclinadaيsuperfícieيaيtodaيqueيmodoيdeيinferioresيpernasيdasيextremidadeيnaيpésيosيAjustarي.(Hي.Fig)ي(4)
noيchãoي(Fig.يI). 
 
Fixação e ajuste da bandeja 
Paraيmontarيaيbandejaي,(5)يdeslizá-laيparaيdentroيdasيguiasيeيmanterيpressionadoيoيbotãoيnaيparteيfrontalيdaيbandejaي
(Fig.يJ).يParaيajustarيaيbandeja,يpressioneيoيbotãoيeيselecioneيumaيdasيtrêsيdefiniçõesي(Fig.يJ).ي 
Aيbandejaيtemيumaيtampaيdeيplásticoيamovívelي(Fig.يK). 
 
Utilização de cintos de segurança ajustáveis 
Ajuste: 
Oيajusteيéيfeitoيcomيelementosيplásticosيlocalizadosيnasيcorreias.يAoيmoverيoيelementoيparaيcimaيouيparaيbaixoيasيtirasي
podemيaumentarيouيdiminuirيoيcomprimentoيdasيmesmas,يoيqueيpermiteيajustá-lasيaoيtamanhoيdaيcriança.يTodosيosي
cintosيestãoيconectadosيcomيumaيfivelaي(Fig.يL). 
 
Remoçãoيdosيcintos:ي 
Paraيremoverيosيcintos,يpressionarيaيparteيconvexaيdoيconectorيdeيplásticoيeيpuxarيasيcorreiasيindividualmenteيparaيforaي
doيaroي(Fig.يM,يN).يEmيseguida,يpuxarيasيcorreiasيjáيsoltasيatravésيdosيorifíciosيdaيcadeiraي(FigurasيO,يP). 
 
Montagemيdosيcintos: 
NOTA: As figuras L-P ilustram a desmontagem dos cintos, pelo que, em caso de desmontagem, seguir as setas e as 
figuras na ordem inversa. 
Puxarيasيcorreiasيsoltasيatravésيdosيorifíciosيdaيcadeiraي(Fig.يO,يP).يParaيmontarيosيcintos,يpressionarيaيparteيconvexaيdoي
conectorيplásticoيeيempurrarيasيcorreiasيumaيaيumaيparaيdentroيdoيaroي(FigurasيM,يN). 
 
Ajuste do apoio para os pés 
Paraيmudarيaيposiçãoيdoيapoioيparaيosيpésي,(6)يpressionarيosيbotõesيdosيelementosيdeيplásticoيemيambasيasيpernasيaoي
mesmoيtempoي(Fig.يR)يeيpuxarيparaيforaيoيapoioيparaيosيpésي.(6)يGirarيoيapoioيparaيosيpésي(6)يdeيcabeçaيparaيbaixoيe,يemي
seguida,يdeslizá-loيdeيvoltaيparaيasيpeçasيdeيplásticoيnoيinteriorيdasيpernasي(Fig.يE).  
Oيapoioيparaيosيpésيdeveيserيsempreيmontadoيquandoيaيcadeiraيestáيnumaيconfiguraçãoيdeيpernasيaltasيeيdeveيserي
removidoيaoيtransformarيoيprodutoيnumaيcadeiraيparaيcriançasيmaisيvelhas 
 
Cadeira infantil  
A altura da cadeira pode ser reduzida ligando as pernas inferiores (4) diretamente ao assento (1), aparafusando-as no 
sentido dos ponteiros do relógio até ficarem firmemente presas. Adicionalmente, inserir os apoios de braços (7) no 
lugar da bandeja (Fig. S) e remover os cintos. Os cintos na função de cadeira de criança devem ser removidos 
Atenção! 
A cadeira não deve ser ajustada quando uma criança estiver sentada nela. 

Limpeza 
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Limpeيcomيumيpanoيlimpoيeيhúmidoيeيsabãoيneutro. 
 
Garantia 
O texto completo das Condições de Garantia está disponível no site WWW.KINDERKRAFT.COM  

RO 
STIMATE CLIENT! 

MulțumimيpentruيachiziționareaيprodusuluiيKinderkraft. 
CreămيcuيgdulيlaيcopilulيDvs.ي–يîntotdeaunaيavemيînيvedereيsiguranțaيșiيcalitatea,يasigurândيastfelيconfortulيceleiيmaiي

buneيalegeri. 

IMPORTANT! CITIŢI CU ATENŢIE ŞI 
PĂSTRAŢI ACEST DOCUMENT 

PENTRU CONSULTARE 
ULTERIOARĂ. 

Observgații cu privire la siguranță și măsurile de 
precauție 
SCAUN PENTRU ALĂPTAT 
AVERTISMENT!: 
• Nu lăsați niciodată copilul nesupravegheat .  
• Folosește sistemul de prindere. 
• Pericole de cădere: Nu lăsa copiii să se urce pe acest 

produs. 
• Folosește produsul doar dacă toate componentele 

sunt asamblate corect. 
• Nu lăsa produsul în apropierea unei surse de căldură sau flacără deschisă.  
• Fiți conștienți de riscul de răsturnare, dacă copilul este capabil de a se împinge 

cu picioare de la masă sau de orice altă construcție. 
• Aيnuيseيutilizaيprodusulيpânăيcândيcopilulيnuيvaيfiيcapabilيsăيsteaيsingur.ي  
• Aيnuيseيutilizaيprodusulيînيcazulيcrăpări,يruperiيsauيlipseiيoricăreiيpiese.ي  
• Scaunulيînaltيesteيdestinatيcopiilorيînيvârstăيdeيpânăيlaي36يdeيluni,يcuيoيgreutateي
deيmaximum15ي kg,يcareيsuntيcapabiliيsăيsteaيînيșezutيfărăيaيfiيajutați. 

• Verificațiيîntotdeaunaيsecuritateaيșiيstabilitateaيscaunuluiيînaltيînainteيdeيutilizare.ي  
• Asigurați-văيcăيhamurileيexistenteيsuntيreglateيînيmodيcorect. 
• Aيnuيseيdeplasaيșiيaيnuيseيridicaيprodusulيcuيcopilulيînăuntru.  
• Aيnuيseيutilizaي alteي accesoriiي sauيpieseيdeيschimbيdecâtيceleي aprobateيdeيcătreي
producător. 
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• Pentruي aي evitaي rănireaي atunciي cândي pliațiي șiي deschidețiي
produsul,ي asigurați-văي căي copilulي nuي seي aflăي înي vecinătateaي
produsului. 

• Scaunulيpentruيcopiiيplasatيsubيfereastrăيpoateيfiي folositيdeي
copilي caي treaptăي șiي poateي duceي laي cădereaي acestuiaي peي
fereastră.  

LOCURI PENTRU COPII 
AVERTISMENT!: 
• Acest produs este destinat copiilor cu vârsta cuprinsă între 24 și 60 de luni, cu o 

greutate de până la 20 kg, care sunt capabili să stea fără ajutor. 
• NU așezați acest produs lângă fereastră.  Copilul îl poate folosi ca treaptă, ceea 

ce poate duce la căderea pe fereastră. 
• Există riscuri de care trebuie să fiți conștienți atunci când plasați produsul lângă 

flăcări deschise și alte surse de căldură. 
• NUي așezațiي acestي produsي lângăي fereastrăي deoareceي cablurileي jaluzelelorي sauي
draperiilorيpotيfiيcauzaيsufocăriiيcopilului. 

• Toateيelementeleيdeيmontareيtrebuieيsăيfieيîntotdeaunaيstrânseيcorespunzător. 
• Nuي folosițiي scaunulي dacăي vreunي elementي alي acestuiaي ي esteي crăpat,ي ruptي sauي
incomplet.ييUtilizațiيnumaiيpieseيdeيschimbيaprobateيdeيproducător 

• Sistemulي deي siguranțăي pentruي copiiي trebuieي îndepărtat/acoperitي atunciي cândي
produsul este folosit ca scaun pentru copiii mai mari. 

 

 
Elemente principale 
 atașateيsiguranțăيdeيcenturiيcuيScaunي.1
 x2يpicioareيpentruيsuportuluiيfixareaيpentruيplasticيdinيelementeيcuييsuperioareيfrontaleيPicioareي.2
 x2يspateيsuperioareيPicioareي.3
 x4يinferioareيPicioareي.4
 plasticيdeيcapacيcuيTavaي.5
 reversibilيpicioareيpentruيSuportي.6
 x2يCotiereي.7
8. Șuruburi (pentru montarea picioarelor anterioare superioare) x 2 

Montajul scaunului înalt 
Înșurubațiي picioareleي frontaleي superioareي cuي elementeleي dinي plasticي pentruي fixareaي suportuluiي pentruي picioareي ي(2) înي
orificiileي dinي parteaي frontalăي aي scaunuluiي ي(1) (Fig.ي Aي șiي B).يMonteazăي șuruburileي ي(9) pentruي picioareي înي orificiileي părțiiي
corespunzătoareيaيșezutuluiي(fig.يC).يAsigurați-văيcăيpieseleيdinيplasticيsuntيpeيparteaيinterioarăيaيpicioarelor.يSelectațiي
pozițiaي suportuluiي pentruي picioareي ي(6) înي funcțieي deي dimensiuneaي copiluluiيdvs.يVariantaي dinي FiguraيD1يesteي dedicatăي
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copiilorيmaiيmici,يvariantaيdinيFiguraيD2يesteيdedicatăيcopiilorيmaiيmari.يGlisațiيsuportulيpentruيpicioareي(6)يînيelementeleي
deي plasticي dinparteaي interioarăي aي picioarelorي (fig.ي E).ي Vețiي auziي unي sunetي ي clicي caracteristic.ي Apoiي înșurubațiي picioareleي
superioareي dinي spateي ي(3) înي orificiileيdinيparteaيdinي spateيaي scaunuluiي ي(1) (fig.ي Fي șiيG).ي Strângețiي picioareleي inferioareي
fronataleيșiيceleيdinيspateي(4)ي(Fig.يH).يReglațiيelementeleيlaيcapătulيpicioarelorيinferioareيastfelيîncâtيîntregulيplanيoblicي
săيfieيlaيacelașiيnivelيcuيpodeauaي(fig.يI). 
 
Montajul și reglarea tăvii 
Pentruيaيmontaيtavaي(5)يglisați-oيînيghidajeيînيtimpيceيapăsațiيbutonulيdinيparteaيdinيfațăيaيtăviiي(fig.يJ).يPentruيaيreglaي
tava,يapăsațiيbutonulيșiيselectațiيunaيdintreيceleيtreiيsetăriي(Fig.يJ). 
Tavaيareيoيinserțieيdinيplastic,يdetașabilăي(fig.يK). 
 
Utilizarea centurilor reglabile de siguranță 
Reglare: 
Reglareaيseيfaceيcuيajutorulيelementelorيdinيplasticيamplasateيpeيcenturi.يPrinيdeplasareaيelementuluiيînيsusيsauيînيjosulي
centurii,يputemيmăriيsauيmicșoraيlungimeaيcenturilor,يceeaيceيpermiteيajustareaيlorيconvenabilăيlaيînălțimeaيcopilului.ي
Toateيcenturileيsuntيconectateيcuيoيcataramăي(fig.يL). 
 
Demontareaيcenturilor:ي 
Pentruيaيdemontaيcurelele,يapăsațiيparteaيconvexăيaيîmbinăriiيdinيplasticيșiيscoatețiيcenturileيcâteيunaيdinيcercي(fig.يM,ي
N).يApoiيtragețiيcenturileيdejaيdeconectateيprinيorificiileيdinيscaunي(fig.يO,يP). 
 
Montajulيcenturilor: 
NOTĂ! Figurile L-P prezintă demontarea centurilor, deci în caz de reasamblare, urmați săgețile și desenele în ordine 
inversă. 
Tragețiيcenturileيdeconectateيprinيorificiileيscaunuluiي (fig.يO,يP).يPentruيaي montaيcenturile,ي apăsațiيparteaيconvexăيaي
îmbinăriiيdinيplasticيșiيintroducețiيcenturileيcâteيunaيînيcercي(fig.يM,يN). 
 
Reglarea suportului pentru picioare 
Pentruيaيschimbaيpozițiaيsuportuluiيpentruيpicioareي,(6)يapăsațiيsimultanيbutoaneleيdeيpeيelementeleيdinيplasticيdeيpeي
ambeleيpicioareي(fig.يR)يșiيscoatețiيsuportulيpentruيpicioareي.(6)يÎntoarcețiيsuportulيpentruيpicioareي(6)يcuيsusulيînيjosيșiي
apoiيintroduceți-lيînapoiيînيelementeleيdeيplasticيdinيinteriorulيpicioarelorي(fig.يE). 
Suportulيpentruيpicioareيtrebuieيmontatيîntotdeaunaيatunciيcândيscaunulيesteيînيconfigurațiaيcuيpicioareيînalteيșiيtrebuieي
îndepărtatيatunciيcândيtransformațiيprodusulيîntr-unيscaunيpentruيcopiiيmaiيmari. 
 
Scaun pentru copii  
Scaunulيpoateيfiيcoborâtيatașândيpicioareleيinferioareي(4)يdirectيlaيscaunي,(1)يacesteaيtrebuieيînșurubateيînيsensulيacelorي
deيceasornicيpânăيcândيsuntيfixateيferm.يÎnيplus,يînيloculيtăvii,يglisațiيcotiereleي(7)ي(fig.يS)يșiيdemontațiيcenturile.يCenturileي
destinateيfuncțieiيdeيscaunيpentruيcopiiيmiciيtrebuieيdemontate.ي 
Notă! 
Scaunulيnuيtrebuieيreglatيatunciيcândيunيcopilيstăيpeيacesta. 
 
Curățare 
Curățațiيcuيoيcârpăيcuratăيșiيumedăيșiيsăpunيdelicat. 
 
Garanții  
Garantijas noteikumuيpilnsيsatursيirيpieejamsيtīmekļaيvietnēيWWW.KINDERKRAFT.COM 
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RU 
УВАЖАЕМЫЙ КЛИЕНТ! 

БлагодаримيвасيзаيпокупкуيпродуктаيKinderkraft. 
Мыيтворим,يдумаяيоيвашемيребенкеي-يмыيвсегдаيзаботимсяيоيбезопасностиيиيкачестве,يобеспечиваяيкомфортي

лучшегоيвыбора. 

ВАЖНО! 
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ И 

СОХРАНИТЕ ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ. 

Информация о безопасности и мерах 
предосторожности 
СТУЛ ДЛЯ КОРМЛЕНИЯ 
ВНИМАНИЕ!:  
• Никогда не оставляйте своего ребенка без 

присмотра.  
• Bсегда используйте удерживающую систему. 
• Опасность падения: не позволяйте ребенку 

забираться на изделие. 
• Не используйте продукт, если все компоненты не установлены должным  
• Помните об опасности открытого огня или других источников высокой 

температуры, таких как электрические плиты, газовые плиты и т.д. рядом 
с продуктом. 

• Имейте в виду риск опрокидывания, если ваш ребенок может отодвинуть 
ноги от стола или любой другой конструкции. 

• Неيиспользуйтеيпродукт,يпокаيребенокيнеيсможетيсидетьيсамостоятельно.  
• Неي используйтеي изделие,ي еслиي оноي сломалось,ي порвалосьي илиي отсутствуетي
какая-либоيчасть. 

• Высокийي стулي предназначенي дляي детейي доي ي36 месяцев,ي весомي доي ي15 кг,ي
которыеيмогутيсидетьييсамостоятельно. 

• Всегдаي проверяйте,ي чтоي продуктي безопасенي иي стабиленي передي
использованием. 

• Убедитесь,يчтоيжгутيустановленيправильно. 
• Неيперемещайтеيиيнеيподнимайтеيизделие,يкогдаيребенокيвнутри. 
• Неيиспользуйтеيаксессуарыيилиيзапасныеيчасти,يотличныеيотيутвержденныхي
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производителем. 
• Чтобыي избежатьي травмي приي складыванииي илиي
раскладыванииيизделия,يследитеيзаيтем,يчтобыيрядомيнеي
былоيдетей. 

• Детскоеي кресло,ي поставленноеي подي окном,ي можетي бытьي
использованоيребенкомيвيкачествеيступенькиيиيпривестиي
кيпадениюيребенкаيизيокна. 

СИДЕНЬЯ ДЛЯ ДЕТЕЙ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!: 
• Этот продукт предназначен для детей в возрасте от 24 до 60 месяцев и 

весом до 20 кг, которые могут сидеть без посторонней помощи. 
• ЗАПРЕЩАЕТСЯ размещать этот продукт возле окна. Ребенок может 

использовать его как ступеньку, что может привести к выпадению из окна. 
• Существуют риски, о которых вы должны знать, размещая изделие рядом 

с открытым огнем и другими источниками тепла. 
• ЗАПРЕЩАЕТСЯيразмещатьيэтотيпродуктيвозлеيокна,يтакيкакيшнурыيотيжалюзиي
илиيзанавесокيмогутيзадушитьيребенка. 

• Всеيкрепежныеيэлементыيвсегдаيдолжныيбытьيправильноيзатянуты.  
• Неي используйтеي стул,ي еслиي какая-либоي егоي частьي треснута,ي порванаي илиي
неполна.يИспользуйтеيтолькоيзапчасти,يодобренныеيпроизводителем.  

• Ограничительي долженي бытьي снятي ي/ закрыт,ي когдаي изделиеي используетсяي вي
качествеيстула Дляيдетейيстаршегоيвозраста. 

 
Основные части 
 .безопасностиيремнямиيпристегнутымиيсيСиденьеي.1
 .x2يподножкиيкрепленияيдляيэлементамиيпластиковымиيсيножкиيверхниеيПередниеي.2
 x2يножкиيверхниеيЗадниеي.3
 x4يножкиيНижниеي.4
 ي.крышкойيпластиковойيсيПодносي.5
 .ногيдляيподставкаيДвусторонняяي.6
 x2يПодлокотникиي.7
8. Болтыي(дляيмонтажаيпереднихيверхнихيножек)يх2ي 

Сборка стульчика для кормления. 
Вкрутитеيпередниеيверхниеيножкиيсيпластиковымиيэлементамиيвيфиксаторيподставкиيдляيногي(2)يвيотверстияيвي
переднейيчастиيсиденьяي(1)ي(рис.يAيиيB).يУбедитесь,يчтоيпластиковыеيдеталиيнаходятсяيнаيвнутреннейيсторонеي
ножек.ي Привинтитеي болтыي ي(8) дляي ножекي вي отверстияي вي соответствующейي частиي сиденьяي (рис.ي C).ي Выберитеي
положениеي подставкиي дляي ногي ي(6) вي соответствииي сي размеромي вашегоي ребенка.ي Вариантي наي Рисункеي D1ي
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предназначенيдляيдетейيмладшегоيвозраста,يвариантيнаيРисункеيD2ي-يдляيдетейيпостарше.يВставьтеيподставкуي
дляيногي(6)يвيпластмассовыеيдеталиيнаيвнутреннейيсторонеيножекي(рис.ي E).يВыيуслышитеيхарактерныйيщелчок.ي
Затемيввернитеيзадниеيножкиي(3)يвيотверстияيнаيспинкеيсиденьяي(1)ي(рис.ي FيиيG).يЗатянитеيпередниеيиيзадниеي
ножкиي(4)ي(рис.يH).يОтрегулируйтеيкончикиيнаيконцахيногيтак,يчтобыيвсяيнаклоннаяيплоскостьيкасаласьيпола.يI). 
 
Установка и регулировка лотка  
Чтобыيустановитьيлотокي,(5)يвставьтеيегоيвيнаправляющие,يудерживаяيнажатойيкнопкуيнаيпереднейيпанелиيлоткаي
(рис.J).يДляيрегулировкиيлоткаيнажмитеيкнопкуيиيвыберитеيоднуيизيтрехيнастроекي(рис.يJ).ي 
Лотокيимеетيсъемнуюيпластмассовуюيвставкуي(рис.يK)ي 
 
Использование регулируемых ремней безопасности  
Контроль: 
Регулировкаيпроизводитсяيсيпомощьюيпластиковыхيэлементов,يрасположенныхيнаيремнях.يПеремещаяيэлементي
вверхي илиي внизي поي ремню,ي мыي можемي увеличиватьي илиي уменьшатьي длинуي ремня,ي чтоي позволяетي удобноي
регулироватьيихيпоيразмеруيребенка.يВсеيремниيсоединяютсяيпряжкойي(рис.يL). 
 
Демонтажيремней:ي 
Чтобыيснятьيремни,يнажмитеيнаيвыпуклуюيчастьيпластмассовогоيшарнираيиيпотянитеيремниيпоيотдельностиيзаي
ободي(рис.يM,يN).يЗатемيпроденьтеيужеيотсоединенныеيремниيчерезيотверстияيвيкреслеي(рис.يO,يP). 
 
Монтажيремней: 
ВНИМАНИЕ! На рисунках L-P показано снятие ремней, поэтому в случае повторной сборки следуйте стрелкам 
и чертежам в обратном порядке.  
Протянитеي отсоединенныеي ремниيчерезيотверстияيвي креслеي (рис.ي O,يP).يЧтобыيустановитьي ремни,ي нажмитеيнаي
выпуклуюيчастьيпластиковогоيшарнираيиيвдавитеيремниيпоيодномуيвيободي(рис.يM,يN). 
 
Регулировка подножки 
Чтобыيизменитьيположениеيподножкиي,(6)يодновременноيнажмитеيкнопкиيнаيпластиковыхيэлементахيнаيобеихي
ножкахي(рис.يR)يиيвытащитеيподножкуي.(6)يПеревернитеيподножкуي(6)ييвверхيдном,يаيзатемيвставьтеيееيобратноيвي
пластмассовыеيдеталиيнаيвнутреннейيсторонеيножекي(рис.E). 
Подножкаيвсегдаيдолжнаيбытьيустановлена,يкогдаيстулيимеетيконфигурациюيсيвысокимиيножками,يиيееيследуетي
сниматьيприيпреобразованииيизделияيвيстулيдляيдетейيстаршегоيвозраста. 
 
Детский стул.  
Стулيможноيопустить,يприкрепивيножки(4)يнепосредственноيкيсиденьюي,(1)يввинчиваяيихيпоيчасовойيстрелкеيдоي
надежнойيфиксации.يДополнительноيвместоيлоткаيвставьтеيподлокотникиي(7)ي(рис.يS)يиيснимитеيремни.يРемниيвي
функцииيдетскогоيстульчикаيдолжныيбытьيсняты.ي 
Внимание! 
Стулيзапрещеноيрегулировать,يкогдаيнаيнемيсидитيребенок. 
 
Очистка 
Очиститеيчистойيвлажнойيтканьюيсيмягкимيмылом. 
 
Гарантия 
ПолныйيтекстيгарантийныхيобязательствيдоступенيнаيсайтеيWWW.KINDERKRAFT.COM 

SK 
VÁŽENÝ ZÁKAZNÍK! 

Ďakujeme,يžeيsteيsiيzakúpiliيproduktيKinderkraft. 
VytvárameيsيohľadomيnaيVašeيdieťaي—يvždyيsaيstarámeيoيbezpečnosťيaيkvalitu,يčímيzaisťujemeيkomfortيnajlepšejيvoľby. 

DÔLEŽITÉ! ČÍTAJTE POZORNE A 

http://www.kinderkraft.com/
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UCHOVAJTE PRE BUDÚCE 
POUŽITIE. 

Poznámky ohľadom bezpečnosti a bezpečnostných 
opatrení  
STOLIČKA NA KŔMENIE 
UPOZORNENIE!: 
• Nikdy nenechávajte dieťa bez dozoru.  
• Vždy používajte detskú zábranu. 
• Nebezpečenstvo pádu: Nedovoľte dieťaťu vyliezať 

na výrobok. 
• Výrobok nepoužívajte v prípade, ak nie sú všetky 

diely správne zmontované a pripevnené. 
• Pozor na nebezpečenstvo otvoreného ohňa a iných zdrojov silného tepla v 

blízkosti výrobku. 
• Pozor na nebezpečenstvo prevrhnutia, ak vaše dieťa zaprie nohy a stôl alebo iné 

predmety. 
• Produktيnepoužívajte,يkýmيdieťaيnedokážeيsamostatneيsedieť.ي 
• Produktيnepoužívajteيvيprípadeيprasknutia,يpretrhnutiaيaleboيstratyيktorejkoľvekي
časti.ي 

• Vysokáيstoličkaيjeيurčenáيpreيdetiيvoيvekuيdoي36يmesiacov,يsيhmotnosťouيdoي15يkg,ي
ktoréيdokážuيsamostatneيsedieť. 

• Predيkaždýmيpoužitímيtrebaيskontrolovať,يčiيproduktيzaisťujeيbezpečnosťيaيčiي jeي
stabilný.ي 

• Ubezpečteيsa,يžeيsúيpopruhyيsprávneيzložené. 
• Produktيnepresúvajteيaniيnezdvíhajte,يkeďيdieťaيsedíيvoيvnútri. 
• Nepoužívajteيnáhradnéيdielyيaniيpríslušenstvo,يktoréيvýrobcaي
neodporúča. 

• Priيskladaníيaيrozkladaníيproduktuيsaيubezpečte,يžeيdetiيnieيsúي
naيblízku,يabyيsteيpredišliيzraneniam. 

• Čeي stolي postaviteي vي bližiniي okna,ي otrokي gaي lahkoي uporabiي kotي
stopnico in pade iz okna.  

SEDENIE PRE DETI 
UPOZORNENIE!: 
• Tento produkt je určený pre deti vo veku 24 až 60 mesiacov, s hmotnosťou do 

20 kg, ktoré dokážu samostatne sedieť. 
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• NEUMIESTŇUJTE tento výrobok blízko okna. Dieťa ho môže použiť ako 
stupienok, čo môže viesť k vypadnutiu z okna. 

• Umiestnenie produktu v blízkosti otvoreného ohňa a iných zdrojov tepla 
predstavuje riziko, ktoré by ste si mali uvedomiť. 

• NEUMIESTŇUJTEيtentoيvýrobokيblízkoيokna,يpretožeيšnúrkyيzoيžalúziíيaleboيzáclonي
môžuيdieťaيudusiť. 

• Všetkyيupevňovacieيprvkyيbyيmaliيbyťيvždyيriadneيdotiahnuté.  
• Nepoužívajteيstoličku,يakيjeيniektoráيjejيčasťيprasknutá,يroztrhnutáيaleboيneúplná. 
Používajteيibaيnáhradnéيdielyيschválenéيvýrobcom. 

• Pridržiavacieيzariadenieي jeيpotrebnéيdemontovať/zakryť,يakيsaيvýrobokيpoužívaي
akoيstolička preيstaršieيdeti. 

 
Hlavné časti 
 pásmiيbezpečnostnýmiيpevnýmiيsيSedadloي.1
 x2يpodnožkyيupevnenieيnaيprvkamiيplastovýmiيsيnohyيvrchnéيPrednéي.2
 x2يnohyيhornéيZadnéي.3
 x4يnohyيDolnéي.4
 يpodložkouيplastovouيsيTáckaي.5
 podnožkaيObojstrannáي.6
 x2يPodrúčkyي.7
 ي2يxي(nôhيhornýchيprednýchيpripevnenieيna)يSkrutkyي.8
 
Zostavenie vysokej stoličky 
Zaskrutkujteيprednéيnohyيsيplastovýmiيprvkamiيnaيupevnenieيpodnožkyي(2)يdoيotvorovيumiestnenýchيnaيprednejيstraneي
sedadlaي(1)ي(obr.ييAيaيB).يDbajteيnaيto,يabyيsaيplastovéيdielyيnachádzaliيnaيvnútornýchيstranáchيnôh.يPripevniteيskrutkyي
nôhي(8)يdoيotvorovيvيpríslušnejيčastiيsedačkyي(obr.يC).يVyberteيpolohuيpodnožkyي(6)يpodľaيveľkostiيvášhoيdieťaťa.يVariantي
naيobrázkuيD1يjeيurčenáيpreيmaléيdeti,يvariantيnaيobrázkuيD2يjeيurčenáيpreيväčšieيdeti.يVložteيpodnožkuي(6)يdoيplastovýchي
častíيumiestnenýchيnaيvnútornýchيstranáchيnôhي(obr.يE).يBudeteيpočuťيcharakteristickéيkliknutie.يZadnejيhornejيnohyي(3)ي
potomيzasuňteيdoيotvorovيumiestnenýchيnaيzadnejيstraneيstoličkyي(1)ي(obr.يFيaيG).يUtiahniteيprednéيaيzadnéيnohyي(4)ي
(obr.ييH).يKoncovkyيnachádzajúciيsaيnaيkonciيspodnýchيnoháchيpřizpůsbteيtak,يabyيceláيšikmáيplochaيpriliehalaيkيpodlaheي
(obr.يI).ي 
 
Upevnenie a prispôsobenie tácke  
Táckaي(5)يzamontujteيtak,يžeيhoيzasunieteيdoيvodítok,يstlačteيpriيtomيtlačidloيnachádzajúceيsaيvيprednejيčastiيtáckeي(obr.ي
J).يPreيnastavenieيtáckeيstlačteيtlačidloيaيvyberteيjednoيzيtrochيnastaveníي(obr.يJ).ي 
Táckaيmáيvýmennúيplastovúيpodložkuي(obr.يK)ي 
 
Použitie nastaviteľných bezpečnostných pásov 
Regulácia: 
Reguláciaيprebiehaيpomocouيplastikovýchيprvkovيnachádzajúcichيsaيnaيpásoch.يPresunutímيprvkuيnahorيaleboيnadolيpoي
páseيmôžemeيzväčšiťيaleboيzmenšiťيdĺžkuيpásovيčoيumožňujeيichيpohodlnéيprispôsobenieيichيveľkostiيdieťaťa.يVšetkyي
pásyيsaيspájajúيpomocouيsponyي(obr.يL). 
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Odstránenieيpásov:ي 
Akيchceteيodstrániťيpásy,يstlačteيvypuklúيčasťيplastikovéيsponyيaيvytiahniteيpásyيjednotlivoيzيobručeي(obr.يM,يN).يTaktoي
rozdelenéيpásyيnásledneيprevlečteيotvoryيvيstoličkeي(obr.يO,يP). 
 
Montážيpásov: 
POZOR! Obrázky L-P predstavujú odstránenie pásov, preto v prípade opätovnej montáže postupujte podľa šípok a 
obrázkov v opačnom poradí.  
Rozdelenéيpásyيpretiahniteيotvormiيvيstoličkeي(obr.يO,يP).يAkيchceteيnamontovaťيpásy,يstlačteيvypuklúيčasťيplastikovéي
sponyيaيzatlačteيjednotlivéيpásyيdoيobručeي(obr.يM,يN). 
 
Nastavenie podnožky 
Akيchceteيzmeniťيpolohuيpodnožkyي,(6)يstlačteيsúčasneيtlačidláيnaيplastovýchيprvkochيumiestnenýchيnaيobochيnoháchي
(obr.يR)يaيvytiahniteيpodnožkuي.(6)يOtočteيpodnožkuي(6)يhoreيnohamiيaيzasuňteيjuيspäť)يdoيplastovýchيčastíيumiestnenýchي
naيvnútornýchيstranáchيnôhي(obr.يE). 
Podnožkaيbyيmalaيbyťيvždyيinštalovaná,يkeďيjeيstoličkaيvيkonfiguráciiيsيvysokýmiيnohamiيaيmalaيbyيbyťيodstránená,يkeďي
produktيpremenímeيnaيstoličkuيpreيstaršieيdeti. 
 
Detská stolička  
Stoličkuي jeيmožnéي znížiťيzamontovánímيdolnýchيnôhي يsedadluيkيpriamoي(4) يhodinovýchيsmereيvيjeيzaskrutkujemeي,(1)
ručičiek,ي doي momentuي keďي budúي pevneي utiahnuté.ي Naي miestoي táckeي zasúvameي navyšeي podrúčkyي ي(7) (obr.ي S)ي aي
demontujemeيpásy.يPásyيvoيfunkciiيdetskejيstoličkyيmusiaيbyťيodstránené.funkciiيdetskejيstoličkyيmusiaيbyťيodstránené. 
Pozor! 
Jeيzakázanéيregulovaťيstoličku,يakيvيnejيsedíيdieťa. 
Čistenie 
Čistiťيčistouيaيnavlhčenouيhandričkouيaيjemnýmيmydlom.ي 
 
Záruka 
Úplný obsah záručných podmienok je k dispozícii na webovej stránke WWW.KINDERKRAFT.COM 

SV 
KÄRA KUNDER! 

Tack för att du köpte en Kinderkraft-produkt. Vi skapar med ditt barn i åtanke - vi bryr oss alltid om säkerhet och 
kvalitet, vilket säkerställer komforten för det bästa valet. 

VIKTIGT! LÄS NOGGRANT OCH 
SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK. 

Säkerhets- och försiktighetsanvisningar 
BARNSTOL 
VARNING!:  
• Lämna aldrig barnet utan uppsikt.  
• Använd alltid fästremmarna. 
• Fallrisk: Hindra ditt barn från att klättra på 

produkten. 
• Använd inte produkten om inte alla delar är korrekt 

monterade och justerade. 
• Var uppmärksam på risken om öppen eld eller andra heta värmekällor finns i 

närheten av produkten. 
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• Var uppmärksam på risken för att produkten kan välta om ditt barn trycker 
fötterna mot ett bord eller något annat föremål.  

• Använd inte produkten förrän barnet kan sitta utan hjälp. 
• Använd inte produkten om den är trasig, sönderriven eller saknar någon del. 
• Barnstolen är avsedd för barn upp till 36 månader som väger upp till 15 kg och 

som kan sitta utan hjälp. 
• Kontrollera alltid att produkten är säker och stabil före användning. 
• Se till att selen är korrekt monterad. 
• Flytta inte eller lyft inte produkten med barnet inuti. 
• Använd inte andra tillbehör eller reservdelar än de som har godkänts av 

tillverkaren. 
• Se till att barn inte finns i närheten för att undvika skador när 

du monterar och demonterar produkten. 
• En barnstol placerad under ett fönster kan användas av ett 

barn som steg I för att få honom eller henne att ramla ut 
genom fönstret.  

SITTA FÖR BARN 
VARNING! 
• Denna produkt är avsedd för barn mellan 24 och 60 månader som väger upp till 

20 kg och som kan sitta upp utan hjälp. 
• PLACERA INTE produkten nära ett fönster. Barnet kan använda det som ett steg, 

vilket kan resultera i att falla ut genom fönstret. 
• Att placera produkten nära öppen eld och andra värmekällor innebär risker som 

du måste vara medveten om. 
• PLACERA INTE denna produkt nära fönstret, eftersom strängarna från 

persiennerna eller gardinerna kan kväva barnet 
• Alla fästelement ska alltid dras åt ordentligt. 
• Använd inte stolen om någon del av den är sprucken, trasig eller ofullständig. 

Använd endast tillverkarens godkända reservdelar 
• Fasthållningsanordningen ska demonteras/täckas när produkten används som 

stol för äldre barn. 
 

Huvuddelar 
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 säkerhetsbältenيbifogadeيmedيSäteي.1
 x2يfotstödetيfästaيattيförيplastelementيmedيöverbenيFrämreي.2
 x2يöverbenيBakreي.3
 x4يUnderbenenي.4
 يplastskyddيmedيBrickaي.5
 fotstödيVändbartي.6
 x2يArmstödي.7
8. Skruvar (för montering av de främre övre benen) x 2 

Montering av en hög barnstol 
Skruvaيfastيdeيfrämreيöverbenenيmedيplastelementenيförيattيfästaيfotstödetي(2)يiيhålenيpåيframsätetي(1)ي(fig.يAيochيB).يSeي
tillيattيplastdelarnaيsitterيpåيinsidanيavيbenen.يSkruvaيinيskruvarnaي(8)يförيbenenيiيhålenيiيmotsvarandeيdelيavيsätetي(fig.ي
C).يVäljيfotstödetsيpositionي(6)يefterيdittيbarnsيstorlek.يVariantenيiيfigurيD1يärيtillägnadيmindreيbarn,يvariantenيiيfigurيD2ي
ärيtillägnadيstörreيbarn.يSkjutيinيfotstödetي(6)يiيplastbitarnaيpåيinsidanيavيbenenي(figيE).يDuيhörيettيkarakteristisktيklickljud.ي
Skruvaيsedanيinيdeيbakreيöverbenenي(3)يiيhålenيpåيsätetsيbaksidaي(1)ي(fig.يFيochيG).يDraيåtيdeيfrämreيochيbakreيunderbenenي
 ي.(Iي.fig)يgolvetيmedيjämnhöjdيiيliggerيplanetيsnedaيdetيhelaيattيsåيunderbenenيavيslutetيiيfötternaيdeيJusteraي.(Hي.fig)ي(4)
 
Montering och justering av brickan  
Attيmonteraيbrickanي,(5)يskjutيinيdetيiيskenornaيsamtidigtيtryckaيpåيknappenيpåيframsidanيavيbrickanي(fig.يJ).يFörيattيjusteraي
brickan,يtryckيpåيknappenيochيväljيenيavيdeيtreيinställningarnaي(fig.يJ).ي 
Brickanيharيenيavtagbarيinsatsيavيplastي(fig.يK)ي 
 
Användning av justerbara säkerhetsbälten  
Justering: 
Justeringيgörsيmedيhjälpيavيplastelementيplaceradeيpåيbältena.يGenomيattيflyttaيelementetيuppåtيellerيnedåtيpåيbältenي
kanيviيökaي ellerيminskaي längdenي påي bälten,ي vilketي görيattيdeي enkeltي kanي anpassasي tillي barnetsي storlek.يAllaيbältenaي ärي
anslutnaيmedيettيspänneي(fig.يL). 
 Demonteringيavيbältena:ي 

Förيattيtaيisärيbältena,يtryckيpåيdenيkonvexaيdelenيavيplastledenيochيdraيutيbältenaيindividuelltيfrånيfälgenي(fig.يM,يN).ي
Draيsedanيdeيredanيfrånkoppladeيbältenaيgenomيhålenيiيstolenي(fig.يO,يP).  

 
Monteringيavيbältena: 
OBS! Figurerna L-P visar demonteringen av bälten, så vid montering, följ pilarna och ritningarna i omvänd ordning.  
Draيdeيfrånkoppladeيbältenaيgenomيhålenيiيstolenي(fig.يO,يP).يFörيattيinstalleraيbältena,يtryckيinيdenيkonvexaيdelenيavي
plastledenيochيtryckيinيbältenيindividuelltيiيfälgenي(fig.يM,يN). 
 
Justering av fotstöd 
Förيattيändraيfotstödetsيlägeي,(6)يtryckيsamtidigtيpåيknapparnaيpåيplastelementenيpåيbådaيbenenي(fig.يR)يochيdraيutي
fotstödetي.(6)يVändيfotstödetي(6)يuppيochيnedيochيskjutيsedanيtillbakaيdetيiيplastbitarnaيpåيinsidanيavيbenenي(fig.يE).  
Fotstödetيskaيalltidيmonterasيnärيstolenيärيiيhögbenkonfigurationيochيdenيskaيtasيbortيnärيproduktenيomvandlasيtillيenي
stolيförيäldreيbarn. 
 
Barnstolen  
Stolen kan sänkas genom att fästa underbenen (4) direkt på sätet (1), skruva fast dem medurs tills de sitter ordentligt 
fast. Dessutom, i stället för brickan, sätt in armstöden (7) (fig. S) och ta isär bältena. Banden i barnstolens funktion måste 
tas bort. 

OBS! 
Stolen får inte ställas in när ett barn sitter i den. 

Rengöring 
Rengörيmedيenيren,يfuktigيtrasaيochيenيmildيtvål.ي 
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Garanti: 
Den fullständiga texten till garantivillkoren finns på webbplatsen WWW.KINDERKRAFT.COM  
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